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Biography

Mr. Tuan Tran was born on July 28, 1963, one of seven children, in Nha
Trang, South Vietnam. Mr. Tran’s father died in battle, serving in the Army of the
Republic of Vietnam, when Mr. Tran was twelve years of age. Upon his father’s
death, Mr. Tran quit school to help his mother make a living to support selling produce
and other goods in the market. In 1986 Mr. Tran was out fishing when he made a
sudden decision to escape Vietnam when approached by others who were escaping.
After a treacherous journey of fifteen days, he arrived in the Philippines where he
stayed for one year before landing in Austin, Minnesota.

In 1988 Mr. Tran moved to Biloxi and began working for a family on their
boat in Louisiana waters. He saved enough money to purchase his own boat, Sweet
Mary, in 1993. At the time of the interview, Mr. Tran was living on his boat but
finding little shrimp in the Mississippi Sound after the Deepwater Horizon oil disaster
of 2010. He supports his wife, Thao Phan; son, Quoc Huy Tran; and daughter, Thanh
Nga Tran, all of whom still live in Vietnam. His son is a fisherman in Vietnam.
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AN ORAL HISTORY
with
TUAN TRAN

This is an interview for The University of Southern Mississippi Center for Oral
History and Cultural Heritage. The interview is with Tuan Tran and is taking place
on September 23, 2011. The interviewer is Linda VanZandt. English/Vietnamese
interpretation is provided by Angel Truong Phan.
Interviewer’s Note: Interviewee, Mr. Tran, speaks Vietnamese with some English
throughout the interview. Ms. Phan translates/interprets Mr. Tran’s Vietnamese
responses into English to Ms. VanZandt. Vietnamese transcriber’s English translation
of Vietnamese language passages are italicized and appear in parentheses below the
passage. Ms. VanZandt’s responses and follow-up questions were in response only to
Ms. Phan’s interpretation during the interview. There is additional information
revealed here, post-interview, in the italicized transcribed passages.

(Recording begins with Mr. Tran speaking in Vietnamese to Ms. Phan about why he
has chosen to give his oral history.)

Phan: | think what he’s saying, (Viethamese word) means “legacy.”
VanZandt: Really?

Phan: Yeah. He just said that word.

VanZandt: What was he saying about “legacy”?

Phan: He said, “I understand what you guys are trying to do. This is a recording of
my legacy.”

VanZandt: Yes! Exactly!

Tran: (laughs)

VanZandt: For history. And people 100 years from now who hear this—
Tran: (laughs)

VanZandt: —and learn about your life and Vietnam.

Tran: Yeah.
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VanZandt: Life here on the Gulf Coast and fishing.

Tran: Yeah.

VanZandt: OK, good. Well, I’'m going to start by saying, today is September 23,
2011, and this is Linda VanZandt with the Center for Oral History. And I’m here with
Angel Phan, who will be interpreting, and Mr Tran. We’re here on Mr. Tran’s boat
called the Sweet Mary on Back Bay in Biloxi, Mississippi. And, Mr. Tran, thank you
for being here today.

Tran: OK.

VanZandt: Could you state and spell your name please.

Tran: Tén tudi ha?

Phan: Yeah.

Tran: The name is Tuan Tran (spoken in Vietnamese).

VanZandt: And the first name is spelled T—

Tran: First name is Tuan, last name is Tran, T-R-A-N.

VanZandt: OK.

Tran: First name, T-U-A-N.

VanZandt: T-U-A-N, OK.

Tran: Yeah.

VanZandt: Tuan Tran. And Tuan, when were you born?

Tran: | bornin Vietnam, July 28, 1963.

VanZandt: Nineteen sixty-three, OK. And where in Vietnam were you born?
Tran: City, Nha Trang.

VanZandt: Nha Trang. And I’ll spell that. N-H-A, T-R-A-N-G.

Tran: Yeah, yeah. N-H-A, T-R-A-N-G, Nha Trang.

VanZandt: Thank you. Nha Trang, I’m not saying it correctly! (laughter)
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Tran: (laughter)
VanZandt: (laughter) But it is in South Vietnam.
Tran: Yeah, yeah, yeah, yeah, Nha Trang. Yeah, yeah, OK.

VanZandt: I’ve actually been there, and it’s on the coast in South Vietnam, north of
Saigon.

Tran: Not, in the South, mi—(Mr. Tran thought Ms. VanZandt was saying it was in
North Vietnam.)

VanZandt: In the middle, right, right. But north of Saigon.
Tran: Yeah, yeah. North and South, mi—
VanZandt: Yes, in the middle, right.

Tran: giira. Khong biét mién Trung n6 kéu lam sao khong biét?
(I wonder what do they call that in Middle Region dialect?)

Phan: Right in the middle.
VanZandt: Yes. Tell me what growing up was like in Nha Trang.

Tran: No héi thich lam cai gi d6 ha?
(Did she ask me what do | like to do?)

Phan: Khi chii & Viét Nam, rdi cht & chd do, cha sinh séng ra sao?
(When you lived in Nha Trang, Vietnam, how was your life?)

Tran: Pung rdi. thi tai vi cai chd do, _ding ra noi vé Nha Trang thi doi séng clng rat
1a thoai mai, lang bién, véi lai canh d thién nhién. Thanh phd, doi sdng ciing rat 1a
tbt.

(Nha Trang, my life was pretty comfortable there with villages near the ocean, and the
natural scenes. The city life was quite nice.)

Phan: Nha Trang gan bién khong?
(Is Nha Trang near the ocean?)

Tran: Sat bén bién do.
(Right next to the ocean.)

Phan: Sat bén Bién?
(Right next to the ocean?)
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Tran: No ciing giéng nhu & ddy vay do. Sat bén bién nhung & day thi n6 lai khac.
Bén kia 1a bién dao, néi chung la dep 1am. N6i chung, Doi séng ctia ngudi nhan Nha
Trang d6, hau hét 1 1am bién hofic 1a — 1am bién thi da s6 nhiéu hon. Roi budng ban
thi tuong duong la cling nh1eu ROi mot sb thi ciing lam ray, lam ray thoi chit khong co
lam rudng (rdi gi d6), 1am ray lam vuon dé, lam cay lam ci, cay an trai vay thoi.

(It just like here. Here is also next to the ocean, but it is prettier over there in Nha
Trang. The people of Nha Trang rely on the ocean for their survival. Most of them
are fishermen. We have a decent amount of people who were doing business, a few
gardeners. The gardeners raise trees and sell the fruits.)

Phan: Rbi ltic d6 nude bién nd mau gi?
(What color was the ocean?)

Tran: Nudc bién thi d6 1a mau xanh. Nhung ma nd nhiéu dao 1am, Ngudi ta thich di
du lich té1 @6 choi nhiéu lam. Da.
(It was blue. There were a lot of islands. People love to travel there.)

Phan: Chd d6 1a chd du lich?
(So it was a tourist attraction?)

Tran: Néu ma noi vé hién tai, bira nay, n6 la du lich ciing c6 tiéng & d6 1am. Nha
Trang do.
(Right now, Nha Trang is a very famous travel place.)

Phan: Roi ngay xua cha ¢ d6 do thi 1a-
(So back then you were living over there, then—)

Tran: Ngay xua cha ¢ d6 thi dai khai cha con nho thi cha cling sanh ciing tai d6 ludn.
Roi chii nho thi chi di hoc, di hoc thi ndi ding ra trong cai thoi ctia Viét Nam Cong
Hoa thi nd lai di hoc. R6i sau Cong San v, 6ng gia ciia cha chét vi linh. Thi cha dai
khai lc d6 1a gia dinh ciing rat 14 kho khan.

(I'was born there. | went to school there during the regime of the Republic of
Vietnam. But then the Communists came, my father lost his (inaudible) in the military,
so my family had a lot of struggles.)

Phan: Lac d6 cha my tudi

(How old were you?)

Tran: Lic d6 méi muoi may tudi a, mudi hai hay mudi ba tudi gi dob.
(About twelve or thirteen.)

Phan: Vay ba chii may hdi cha mudi hai muoi ba tudi.

(So your father died when you were twelve or thirteen?)

Tran: O. Ong gia cha mét hdi chit mudi hai mudi ba tudi

(Yes, it was when | was twelve or thirteen.)
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Phan: Vay hoi ong gia mat 1a éng gia lam bién ha?
(Were your father a sea fisherman?)

Tran: Pau c6.0Ong la linh. Di linh.
(No. He was in the military.)

Phan: Di linh véi gia dinh?
(He was in the military with his family?)

Tran: bi linh cua Quan Lyc Viét Nam Cong Hoa d6. i linh. R6i sau éng chét, dai
khai 1a Cong San, nam 75 v4. Vo thi dai khai cht chi biét la gia dinh kho khan thi cha
di lam kiém thém, bo hoc . Chti bo hoc, di 1am phu gitip cho gia dinh -

(He was in the military of the Republic of Vietham. He died in about 1975 when the
Communists took over. | had to work to earn money to help my family, so | quitted
going to school.)

Phan: Da.
(I'see.)

Tran: Roi con nhitng dira em vé sau nira.
(And my younger siblings.)

Phan: Vay lac d6 1a chu may tudi vay a, ma phai di -?
(How old were you when you started working?)

Tran: mudi bon tudi 14 chi da biét di lam rdi, di 1am béan, dai khai 1a 1am nhing céi
gl cai gi ma minh c6 thé kiém duoc cai dong tién nudi gia dinh cho me minh.

(I started working when was fourteen. Basically | was doing anything to make money
to help my mother feed the family.)

Phan: Minh di hoc t6i may tudi?
(What age do you stop going to school?)

Tran: O. Pi hoc thi -
(Going to school—)

Phan: Oh, di hoc t&i 16p may chi!
(Oh, what was the highest grade level you completed?)

Tran: Téi 16p bay 1an. Cubi nam 16p 6. La cai nay 1a 1én t6i trung hoc i -
(Seventh grade. My last year was sixth grade, which was middle school.)

Phan: Da.
(I'see.)
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Tran: O d6 ,cai nay 13 1én téi trung hoc rdi. Viét Nam thi no tinh 1a cdp mot 1a tir 16p
1 cho t&1 16p 5. Ma tr 16p 6 trd 1€n téi1 16p 10 thi cling nhu goi 1a trung hoc. Thi do,
theo nhu chu thi trinh d§ chi téi 1op 6 thai, r0i thi chu nghi, cht khong c6 hoc nita,
phai lo di lam kiém thém gitp cho gia dinh. Ri con gia dinh cta chi 14 bay anh em.
Cht 1a nguoi thu tu, tinh theo nhu Viét Nam, thi nguoi thtr hai la dau, nguoi thi ba,
10i thir tu. Con nhitng ngudi sau kia toan nho nho nho khéng. Rdi cha duge cai di 1am
phu gitip thoi. Roi khi ma chu 16n 1én thi ciing séng nho cai nghé bién. Thi minh sdng,
hau nhu s6 thich ctia minh 1a bién khong.

(1t was middle school. In Vietnam, from first grade to fifth grade is elementary school.
Sixth grade to tenth grade is middle school. 1 stopped at sixth grade. | had to make
money to help my family. We have 7 siblings. | am the fourth child. In Vietnamese
culture, the second child is the oldest, then the third and the fourth—when I grow up, 1
relied on fishing for a living. Most of my hobbies were related to the ocean.)

Phan: Da.
(I'see.)

Tran: Rdi sau d6 thi chi duoc nguoi ta coi nhu 1a di vugt bién 1a minh di luon.
(Later, I escaped out of Vietnam.)

Phan: Da.
(I'see.)

Tran: La di vuot bién qua nam 86 1a ¢ bén dao Philippines d6 — Palawan (refugee
processing center) do.
(I escaped out of Vietnam in 1986 to Palawan, Philippines.)

Phan: Yeah.

VanZandt: I just wondered if—can you translate that whenever you’re ready,
because | know that’s a lot.

Phan: Sure. So Ms. Linda had asked what his life was like in Vietnam at the time,
during his childhood days. And he just told me that he lived near the beach, and it was
like a tourist city, and now, currently in Vietnam, Nha Trang is a tourist attraction, and
many people go over there for vacation. And when he was younger his father was in
the [South Vietnamese] Army. And his father had passed away when he was at a very
young age, maybe around twelve or thirteen. At that time, he was going to school, and
he had to quit school when he was in the seventh grade because his father had passed
away, and he wanted to help his mother to make a living and to help with the cost of
living.

VanZandt: And how did he do that? How did he do that, help support the family?

Phan: Rdi ltic d6 chu 1am cai gi ding gitp gia dinh?
(So what did you do to help your family?)
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Tran: Thi dai khaila khi ma ong gia mat, r01 chu cting hoc t61 16p 6 10i d6, néi dung
ra ba gia ciing khong c6 lo ndi cai van dé vé hoc nita. Roi bt dau cha méi di 1am. Pai
khai 1a lac tudi minh con nhé minh chi biét 1a minh di ban banh ban keo. Néi chung 1a
nhiing cai gi ma , ca rem, nhitng gi ma kiém duoc tién phu cho ba gia thoi, nuéi lai
mAy dira sau thoi.

(I was selling candies and ice creams to help my mother and the younger siblings.)

Phan: Luc d6 ma cia chu lam -?
(What did you mother do for a living back then?)

Tran: Thi ba gia ciing budn ban. Pai khéi 1a mua trai cay, di qua cho, roi di mua trai
cay vé, xoai, 01 mit, dai khai nhitng gi ma ban - roi dé kiém dong tién.
(My mother was selling fruits like mangos, jackfruits, for a living.)

Phan: At the time his mom was selling in the market, and she was selling a lot of
fruits. He mentioned some of them were mangos, (asks to clarify, speaking
Vietnamese) jackfruits, potatoes, and what he did to help was he helped his mom sell,
and whatever he could sell, like ice cream or anything, candy. He started his own little
shop.

VanZandt: That’s great!
Tran: Yeah. My family poor. Gia dinh chti nghéo.
Phan: Yeah. He said, “My family was very poor.”

VanZandt: Is that what your mother did before your father died, too? Did your
mother sell to the market, or did that just start after your father passed away?

Tran: Banoi chu hiéu, dai khai 1a khi ong gia chét, tat nhién 1a dau c6 dugc quyén loi
gi cua quan lyc Viét Nam Cong Hoa nira dau. Héy hong? Coi nhu 1a Cong San no6 vo ,
noi chung la gia dinh rat 1a kho khan 1am. Mudn di hoc di hanh, con Nguy quan Nguy
quyén, n6 dau c6 cho minh duoc tiép tuc di hoc dau. No bat minh ... ndi chung la con
Nguy Quan Nguy Quyén 1a khong c6 duoc quyén wu tién cai gi het do.

(I understand what she says. Basically, we did not receive any benefits from the
Communist government. My family had a lot of struggles. The Communist
government did not allow children of ex-military of the Republic of Vietnam to go to
school. We did not have any benefits.)

Phan: Da.
(I'see.)

Tran: Noi dai khai 13 khong c6 duoc wu tién cai gi hét 4. Thi biy gio minh trong cai
thoi thé minh kho khan thi bat budc 1a minh phai buon chai dé minh kiém song. Chur
ai cho minh? Thi dai khai 1a trong cai tudi tho cta chu cling rat 1a kho cuc. Lam cai
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kia lam c4i n6 di moi mat hét. Co nghia Ia, mién cai gi ma lam co tién ma gitp cho me
minh 14 minh ctr [am thoéi. Con nhitng dira em sau minh, thi né con qué nhé thi thanh
thir ra n6 déu c6 biét cai gi ddu ma no lam cai gi dau.

(Yeah, we could not receive any benefits. We were forced to work and make a living.

I had a lot of hardships during my childhood. I had to do anything I could to make
money to help my mother. My younger siblings were too young to work.)

Phan: Ma trong gia dinh c6 may dira em?
(How many younger siblings do you have?)

Tran: Co6 bay nguoi con lan. C6 bay anh em lan.
(Seven siblings.)

Phan: Da.
(I'see.)

Tran: Chu la nguoi thu tu.
(I am the fourth child.)

Phan: May trai may gai?
(How many boys and girls?)

Tran: Bon trai, ba gai.
(Four boys, three girls.)

Phan: He said he has seven all together in his [family]. And there were four boys and
three girls. And he mentioned that, what he stated was it was hard during those times
after my father passed away. It was very, very hard, and I couldn’t go to school
anymore because we didn’t have any rights when the Communists had came in to take
over. We didn’t have any more rights then. It was just hard times.

VanZandt: | can imagine, Mr. Tran. And you were so young. Did you get any word
ever about how your father died, or what happened?

Phan: Chu biét tai sao 6ng gia chét khong?
(Do you know how your father died?)

Tran: Thi dung d6 voi lai Cong San do6 thi chét. Rdi sau chét, noi ding ra la nam 72
d0, rdi dai khai 1a cha ... thi gia dinh lac d6 ciing khé vi khi chét, tui chu con dugc
huéng mot hai nim tién md cdi cia chinh phu ctua Viét Nam Cong Hoa cdp. Roi sau
nam 75, gia dinh cht khong con dugc hudng trg cap, hay cai gi nira hét. Thi luc d6 gia
dinh cua chu, con thudc loai con Nguy Quéan Nguy Quyén, di buon chai kiém séng
thoi, ddu co tiép tuc-

(He was killed in a battle against Communists. It was about 1972, so my family could
receive some assistance from the Republic of Vietnam for a few years. But after 1975,
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we did not receive any assistance. Nothing. My family was listed as children of the
Republic of Vietnam’s ex-military and had to find a way to make a living and survive.)

Phan: Luac ma ba minh mat 13 ai bao tin cho biét?
(Who informed you of your father’s death?)

Tran: A, thi linh , dai khai 1a trong quan doi goi vé cho ba gia biét. Lic d6 cha con
nho 1am, chu khong co biét cai gi hét tron a.

(The soldiers in the military called to inform my mother. | was too young, so I did not
know anything.)

Phan: Luc d6 no6 c6 phone ha?
(You had a telephone back then?)

Tran: thi trong cai téng dai, dai khai 1a goi vo dé ma — co nghia 1a cai van @& linh cha
khong co ranh. Nhung ma dai khai , ong gi cht chét & mat tran, dai khai 1a mat tran.
Roi bat dau 14 nhén tin cho ngudi nha than nhén nhén xac vay do. Ong gia chét thi
dem vé nha, linh kéu chén ma ba gi kéu nhan xac mang vé dit cua tu nhan minh dé
chon.

(1 don’t know much about how it worked in the military. Basically, my father died on
the battlefield. The military informed my mother to come get his body. They wanted
to bury him, but my mother wanted to bring the body to our own land and bury him
there.)

Phan: Da. (I see.) His father died on the battlefield. And he remembered that they
called back to where his mom was, and his mom had to go up there to identify his
body. He remembered that they could have buried him for them, but his mom said,
“No. I want to have his funeral and bury him on our land.”

VanZandt: And so you did?

Tran: Yeah. (chuckles)

VanZandt: And was that custom in Vietnam, to try to do that if you could?

Phan: Thuong thudng Viét Nam mudn dem vé ding chon ¢ nha?

(Normally, do the Vietnamese people want to bury the body of their relatives in their

own land?)

Tran: O do -
(Yes.)

Phan: Yeah, it’s very normal.
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Tran: Boi vi minh ¢ than nhan 1a minh khong c6 mudn bo. Tha khong biét thi thoi
chtr biét 13 minh phai dem céi x4c ctia cha minh 4, ngudi than ctia minh vé lai cai dat
cua minh chon.

(Because we don’t want to abandon our relatives. So we must bring the body of our
father, or our relatives to our own land to bury.)

Phan: Normally, if you don’t know them, then that’s fine. You know, the soldiers
can take them anywhere. But if it’s your family, it’s normal to bring their body home
to their homeland.

VanZandt: All right. After your father passed away, who was the most important
figure in your life then? Did you have grandparents who were important in your life
or lived with you, or anyone else who kind of helped fill that gap in his life after his
father left?

Phan: Ba cht mat rdi d6, c6 ngudi ndo khac ma nuéi chi 16n khong? Nhing nguoi 13,
c6 ong ndi , chu bac gi d6?
(When your father died, did anybody help to raise you? Like grandfather, or uncles?)

Tran: Khong c6 ai hét 4. C6 nghia la gia dinh ctia cha khi ma ba cha mat, coi nhu 1a
bao nhiéu me con diim boc nhau théi. Roi buon chai, nghia 12 kiém gi 1a nudi nhau. Ba
gia cta cha 1a khong dé con mu chir thoi. Ai ciing biét chir tuy trinh d6 khong cao,
nhung ma trong céi thoi kho khan vdy, cho con biét dwoc cai chit cai nghia. Chu
khong c6 dé 1a mu chir.

(Nobody. When my father died, my mother and siblings had to take care for each
other. My mother did not want her children to be illiterate. So everybody could read,
although the level of reading is not high. In tough time like that, it was helpful for the
children to be able to read.)

Phan: La chu thich doc sach phai khong?
(So you like to read books?)

Tran: O, doc §éch 1a thich 1dm. Poc sach hay 1a truyén cd tich, lich st Viét Nam thi
chu cling OK lam.

(Yeah, 1 do like to read. 1 like to read about Vietnamese folklores and Vietnamese
history.)

Phan: So he said there wasn’t another male figure in my life, but the one thing good
about my mom is she made us go to school and learn how to read. And I got a lot of it
from books, and I read. I love it. | love reading.

VanZandt: Really? So you had access to books?

Tran: Yeah.

VanZandt: Do you remember any special type of book that you enjoyed reading?
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Phan: Chu c6 nhé cau chuyén gi ma cha thich nhat khong?
(Do you remember your favorite story?)

Tran: Thi noi dung 14 & Nha Trang thi nhiéu cau chuyén thich lim chir. Vi du nhu
minh 16n 18n, tudi tho cua minh cép sach dén truong hoc, voi ban be. R6i khi ma minh
khong dugc may man duoc tiép tuc minh hoc nira, nhin théy ban be cua minh tirng
ngay Ién ting 16p, minh thi di lam. Minh thdy cai tudi tho ctia minh c6 cai gi d6 bat
hanh, n6 khong dugc may man nhu cac ban khac. Minh ctr nghi véi lvong tdm minh, &
Nha Trang, trong cai doi song cua gia dinh minh rat 1a kho khin minh khong the nao
theo hoc dugc nita. ROi bt dau 13 tudi tho ciia minh dai khai 14 di 1am kiém tién, c6
nhleu ky niém dep lam. Noi chung la dién ta thi khong no6i dugc. No6i chung 1a minh
rat thich cai tudi tho, cai tudi tré, Viét Nam ciing vay nita. Nhiéu cai canh tuong, nd
lam cho con ngudi minh thay thich thu nhiéu hon. Thi chua dai khai ciing duoc may
mén, chd di qua My nay thiy ciing dau c6 bang qué huong cua minh dau. Con nhiéu
cai ky niém, néu ma noi nh¢ thi ch nhd nhiéu lam Thi du hdi nho minh choi v6i ban
bé, 16n 1én ban beé trai gai di day di do, roi sau rdi minh ciing may méan di vuot bién roi
qua t6i bén day ludn. Nhung tu tudng luc nao ciing nghi vé cai qué huong cua minh.
Qué huong ctia minh rét 13 t6t dep, né nam trong cai an tuong ctia minh. N6 1a nhur
vay thoi.

(I had a lot of stories in my hometown of Nha Trang like when | was growing up and
going to school with other kids. When I quitted school to start working, 1 felt
unfortunate when seeing my friends still going to school. | had a lot of good memories
in my childhood that I could not describe by words. I like the beauty of my childhood
and my youth and of Vietnam too. | was lucky enough to come to America, but I still
think my home country is better. | could not remember how many nice memories that |
have about Vietnam such as hanging out with friends from childhood until we grow
up. | was lucky to be able to come to America, but I always think about my home
country. My home country is always beautiful in my mind. That is all.)

Phan: He just had a lot of memories when he was, of childhood, so whenever you
asked him about his favorite books it took him back to his homeland in Vietnam, and
he just remembered his dating stage. And it just takes him back to such a beautiful
place. (chuckles)

VanZandt: Ah, that’s great! Well, please share any memories that are coming to
mind now. This is what we want to hear so we can understand how different the life
was in Vietnam, and the culture, very different from the American [culture].
Anything, dating, school, playing with friends, going to the beach, just anything that
comes to mind.

Phan: Lic ma hoi may cai cau hoi nay 4 lam cht nhé téi Viét Nam rat 1a dep d6. Chu
c6 ke vé 1ac 16n 1én chu cdp ban, di choi, may cai luc do, tai sao canh Viét Nam no
dep, ké cho minh nghe?
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(The questions remind you about the beauty of Vietnam. You said you were hanging
out with friends until you grow up, so why was Vietnam beautiful back then? Can you
tell us?)

Tran: A thi dai khai la, ndy cht noi la cai tudi tho ciia minh, thi minh choi theo voi

cai 16p nho , roi trong cai ving neighborhood minh, minh chay qua chay lai minh choi
. V6i nhiéu céi vi du nhu — thi tudi tho ma — rdi cang ngay tudi tho nd sé troi theo,

minh 16n dan 1én rdi bat dau minh ciing ¢ ban c6 be , rdi cling nhu 1a -

(It was like running around the neighborhood in your childhood. Then, childhood

went by, | began to hang out with older friends, then—)

Phan: Cai luc d6 d6 1a di xubng bién choi hay 1a niu an -
(Did you and your friends hang out on the beach or just cooking?)

Tran: Thi vong vong d6, cac dao rdi ban b, rdi nhiéu khi lau 1au minh ciing ¢6 t6
chtrc — tudi nho ma — thi & Nha Trang c6 nhitng hon dao & sat b 1dm, thi minh ra d6
minh ddt It trai 1én minh choi , ban bé ¢6 sy dong gop , mdi dira mot chit nhu food
dd an dd udng. Ra d6 minh choi, minh ddt Iira trai 18n, rdi dai khai 1a minh khéng cé
nhitng cay don, minh liy xoong gd dé tao ra tiéng nhac, 4m thanh dé cho n6 vui vé
trong cai budi di choi thoi. Gai trai dai khai thi ciing — doi séng luc d6 ciing kho, ciing
khd nhung ma minh tao nhimg cai niém vui nhu vay 1 ciing mung lam. Phai noi la
ban be thi trai gai tu tap lai choi dao, hodc 1a choi ¢ dudi bai bién Nha Trang, d6t ltia
roi 1én , an udng, choi _vay théi. D6 la nhimg mo wdc cua minh, minh nghi s€ khong
bao gid minh quén. R4i by gio ma ban bé ma minh — Néi chung 1a chu ciing nghi 1a
may man minh duoc qua bén M§ nay, cha vé chii nhin lai nhimng ban bé d6 thi gio
ngudi ta co chdng ¢ con , dai khai rdi xui ¢6 giang, nhung minh nhéc lai cAu chuyén
méy chuc nam vé trudc, roi tudi tho cua minh vay d6. Cau chuyén ma chi mudn noi
n6 12 nhu vay d6. Noi chung lai 13 minh duoc rat 1a may man khi qua toi bén My nay,
minh trg vé lai @6. Con noi vé cai tudi thoi tudi tré, thi luc nao minh cling mo udc 4, vi
d6 13 nhirg ky niém khéng co6 thé nao minh quén duogc. Pai khai 1a minh xut thin gia
dinh nghéo, tudi tho ctia minh, roi khi ma minh 16n 1én vao cai tudi vi thanh nién rdi
thi minh ciing biét ban bé trai gai roi, dai khai 1 c6 cai gi dong gop vo dot lira trai roi
choi nay no. R6i mot ngiy nao d6 minh may mén minh di vuot bién luén. Cau chuyén
n6 1a vay. Thi chi vé - con chuyén cha dit chan qua My nay 1a khac nira.

(Well, around the beach and the islands. Sometimes we camped on those islands in
which each of us contributed to the food and drink supply. We litted the fire and used
cookwares instead of guitars and instruments to make sounds. We usually hung out
on the beach or on the islands. | could never forget those days. | was lucky to be able
to come to America. My friends, now they all have family, and their kids are all
married. So that my story. Basically, | came from a poor family. | had friends who I
hung out with in my childhood and early adulthood. Each of us was a part in lighting
the campfire. Then one day | escaped out of Vietnam. That is the whole story. Itis a
different story when | came to America.)

Phan: Dé chau thuit lai cai tudi tho cia cha. (Let me summarize your childhood.)
To summarize most of what Mr. Tran had said, he was taken back to the moment
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when he was living in Nha Trang near the beaches. And he just remembered having
bonfires and having friends, and they cooked, and everyone pitched in to bring food
and drinks. And even though it was hard times, those were the moments that |
remember most. And even now I’m in America, and | go back there, and | get to
revisit. The rush of memories just come in, and | see my friends that | used to hang
out with, and some of them they have kids and even grandkids. But some are still
struggling, and I visit them, and we get to go down memory lane, and those are the
moments we get taken back, and we laugh about it.

VanZandt: That’s great! That’s so great, and beautiful. You’ve got me there now.
I’m back there in Nha Trang. It’s such a beautiful place. Is your house still there that
you used to live in? Do you go back to visit there?

Phan: Cai nha ctia cht hdi xwa & con & d6 khong?
(Is the house you lived in your childhood still there?)

Tran: Con chtr. Van con & d6. Bay gio dai khai 1a Nha Trang bira nay ciing giai téa
dé lam duong 1am x4 nhung ma nha cha van con ¢ noi do.

(Yes, it is still there. The city of Nha Trang is building new roads, so they were
clearing out and reconstructing places, but my house is still there.)

Phan: Well, the streets and everything are different, but the house that | used to live
in is still there.

VanZandt: Is it? Who lives there now?

Tran: Cha khong ¢ cai nha d6 nhung ma anh chi minh & roi. Ong anh truong vé cai
nha do 6 ong lo nhang khoi cho gia dinh. Con chti vé chu s& b tién ra mua miéng dat
cat cai nha riéng tu cua chi. N6 khong dinh liu gi dén gia dinh hét.

(I don’t live there, but my older siblings do. My oldest brother is living there now to
protect the traditions for my family. When I come back, | will use my own money to
buy a piece of land and build my own house that is totally separate from my family.)

Phan: Chu da mua chua?
(Did you buy the land yet?)

Tran: Chu ciling da c6 cai nha riéng tu cho vg con chi ¢ bén do.
(1 did have my own house for my wife and my kids.)

Phan: Wow, con vo con con ¢ Viét Nam ha?
(Wow! So your wife and your kids are still in Vietnam?)

Tran: Con vo con bén Viét Nam.
(Yes.)
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Phan: My brother lives in that home now, and but I’ve been fortunate enough to
come to America and make a living and go back there and buy a piece of land. And I
actually have a wife and children that lives in the home. Céi nha d6 chu cat hay 1a ai
cat? (Who built your house in Vietnam?)

Tran: Cainha d6 1a cha cat, cha c6 tién cha 1am & day cha giri vé cho vo chu cét.
(1 send my money from here to Vietnam for my wife to build it.)

Phan: So | bought the piece of property, but I would send it [money] to my wife, and
she had it built for our family.

VanZandt: Would you like to share the name of your wife and children?

Phan: Vo chu tén gi?
(What is your wife’s name?)

Tran: Phan Thi Thao.
Phan: Thao Phan, T-H-A-O, and Phan.
VanZandt: P-H-A-N, OK. And what about the children? How many children?

Tran: Two children, and boy and girl (showing a family photo of his family), gia
dinh, my family right here.

VanZandt: Oh, this is your family! We’re looking at a picture.
Phan: Oh! Oh, wow!
VanZandt: In Nha Trang?

Phan: Gia dinh & Nha Trang diy a?
(Your family is living in Nha Trang?)

Tran: O, 6 Nha Trang, mudn khong chu 1y ra cho coi.
(Yes, Nha Trang.)

VanZandt: Oh, isn’t it beautiful (referring to photo). When was that taken?
(Tran and Phan speaking in Vietnamese, not translated)

VanZandt: Oh, look at the water!

Tran: Yeah.

VanZandt: How blue and clear, and the mountains.
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Tran: Ah.

VanZandt: And is that a bridge [monkey bridge]?

Tran: Yeah, yeah, bridge. Pep 1am (beautiful).

(brief interruption when table collapses and Mr. Tran fixes it)
VanZandt: What are the names of your children?

Tran: (Vietnamese not translated)

Phan: It’s called Monkey Island. This is where my family—
Tran: (Vietnamese not translated)

Phan: Tén cua hai dura la gi.
(What are the names of your children?)

Tran: Tran Quoc Huy and Tran Thi Thanh Nga.
Phan: His daughter’s name is Thanh Nga Thi Tran.
VanZandt: If you could spell that please.

Phan: T-H-A-N-H. Nga is—

VanZandt: N-G-A.

Phan: Tran.

VanZandt: OK.

Phan: Con trai tén gi?
(What is your son name?)

Tran: Tran Quoc Huy
Phan: And Quoc, Q-U-O-C.
Tran: H-U-Y. Yeah.
Phan: Tran.

VanZandt: Tran. And how old are they? How old is your daughter?
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Tran: (Vietnamese not translated) About twenty-five, twenty-three. Boy is twenty-
five.

VanZandt: Wow!

Phan: She’s twenty-three, and he’s twenty-five.

VanZandt: He looks big, strong!

Tran: (laughter) Yeah. (laughter)

VanZandt: Does he play sports? (chuckles)

Tran: Yeah, he work, fisherman.

VanZandt: He’s a fisherman, too?!

Tran: Yeah. Vietnam, he work fisherman. He, uh (chuckles), I don’t know.

VanZandt: Wow, how interesting! Did you teach him how to fish? How did your
son learn how to fish?

Phan: Chu c6 day né di bién khong?
(Did you teach him how to fish?)

Tran: Thi nd 16n 1én trong khi chu thi qua bén day, chu cling lam gidy to bao lanh
mot thoi gian thi cha cling khong tiép tuc theo gidy to bao lanh nira, cang ngay né lon
1én thi n6 song theo may chii may bac no, roi may céu duong. Dai khai la cai ving d6
hau nhu 12 da s6 1am bién thi né ciing theo 1am bién théi .

(He grew up while I was in America. | did file the paperwork for him to come to
America, but I did not continue with it. As he was growing up, he lives the life like his
uncles and relatives. Most of them are fishermen, so he also became a fisherman.)

Phan: In that area there are a lot of fishermen. His uncle, which is my [Mr. Tran’s]
brother, taught them how to go fishing. But | wasn’t there. [l was] in America. | tried
to bring them over here, but I did not follow up on their paperwork as much to get
them over here.

VanZandt: Is that possibly in the future? Is he still pursuing that?

Phan: Chu c6 y dinh dem nguyén gia dinh qua khong?
(Do you plan to bring your whole family to U.S.?)

Tran: Co chir nhung ma bay gio kho cai 1a chu ciing khong co qudc tich , r01 chau
cling 16n rdi thanh thir cht 1am cha dé d6. Cha cho chi 50 tudi, chu thi qudc tich tiéng
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Viét 1a dam bao hon, chir thi tiéng Anh dam bao khong dau rdi. Nhung van ¢6 ¥ dinh
béo lanh tui nd qua day hét , chi khong c6 & bén do.

(Yes, but I don’t have citizenhip. 1 am waiting until I am fifty years old so | can take
the citizenship test in Vietnamese. | can’t pass the test in English, but my plan is to
bring my whole family over here.)

Phan: Yes, | want to bring them to America, but the thing that’s stopping me is, I’'m
not a citizen yet, and | want to take my citizenship [test], but I still need to learn more
English. And I’m afraid I’m going to fail it if | take it in English. So maybe if I turn
fifty, I can take it in Vietnamese. (chuckles)

VanZandt: Oh, can you, if you turn fifty?

Tran: Thi nhitg ngudi nim muoi tudi, sdng ¢ ddy trén hai chuc nim rdi thi minh thi
v6 quoc tich thoi .
(Yeah, if you are fifty years old and live in America for more than twenty years.)

Phan: He said if you’ve been in America for twenty years and you’re fifty, you can
take it in VVietnamese and become a citizen.

VanZandt: So maybe three more years? (chuckles)
Tran: Yeah, maybe, maybe about three more years. (smiles)

VanZandt: Great. That’s so wonderful to see your family. | know you must be very
proud you’re taking care of them. And what does your daughter like to do? What are
her interests?

Phan: Con gai cua chi thi n6 lam cai gi?
(What does your daughter do for living?)

Tran: Bay gio thi no cling co y dinh Ia — nghi 1a cha n6 bao lanh do, nén né hoc du
thir nghe nghe tho may, nghé nail. Dai khai may céi nghé tho may, nghé nail 14 n6 ra
nghé 101, no biét nhiéu ldm. S& thich cta né 1a thich ding ban d6 dac viy dé. Pung
ban quan 4o, cai kiéu modern fashion vay d6. Gid né dang lam 13 lam cai 6.

(She thinks that I am sponsoring her to America, so she is learning all kinds of skills
like tailorship and how to do nails. She already know those two skills, and she have a
lot of other skills. Her interest is selling modern, fashion clothes, and she is doing
that right now.)

Phan: She’s very versatile. She likes to do a lot of things. And she’s interested in
many things. She’s been a seamstress. She’s done nails, and she’s also had a fashion
shop. (chuckles)

VanZandt: Wow!
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Phan: A clothing store. Chi d6 ban quéan 4o phai khong? (She selling clothes?)

Tran: Khong, chi thich ban théi chir khong phai la nha c6 tiém. Lam du thi hét, 1am
nail cling c6 ne , 01 may quan may 4o. Ai dat — s thich cua chi 13 may quan 4o kiéu
nay kiéu no - cai so thich.

(No. She likes to do that, but our family doesn’t have a store. She does a lot of things
like doing nails and tailoring. Her hobby is tailoring.)

Phan: She does nails, and she likes to design clothes, and then she likes to go out and
sell it.

VanZandt: That’s fantastic. Well, Mr. Tran, it just makes me think about how
different that sounds like their life is from when you grew up in Nha Trang during the
war. Can you talk about, when he goes back to visit, what’s changed, and how their
life is different? Nha Trang has changed.

Phan: Hbi xua thi n6 khic. Gid chu vé Nha Trang vy d6 chii thiy khac cai chd nao?
(It was different back then. When you go back to Nha Trang now, what differences do
you see?)

Tran: Khac chir. N6 rat 1a khac nhiéu 1am chir. Thi du nhu 13, thuc té di, ngay xua
thi dudng x4 n6 khong dugc nhu bay gio. Bay gio thi mé duong md x4 ra nhiéu, rdi
cac cai dao noi chung 1a Nha Nudc mo nhimg cong ty du lich, nén Nha Trang noi
chung lai nguoi ta thich ra dé du lich, ké ca nudc ngoai, va trong nudc déu thich ra
Nha Trang choi. Pudng x4 mé rong ra, van dé an ninh ciing d& hon may cai tinh khac.
Dai khai 1a n6 trat ty hon chat. Noi chung 1a nguoi thich du lich thi ra Nha Trang choi
nhiéu hon, khi hdu mat m¢, dao hon, nguoi ta di day di do, di du chd hét. Chu khong
thé nao ké hét cai dep vé Nha Trang, nhleu hon, nhitng nguoi thich di du lich thi nguoi
ta Van thich di Nha Trang hon. Khi hau tét, bién dep, nude xanh, bii cat bai do, nguol
ta tim , nguoi ta choi. No6i chung la da mon , duong xa xe ¢ di lai rat 14 thoai mai. V&
dém ciing nhiéu th vui hon. Dai khai doi song bira nay thi noi chung 1a ba con ngudi
dan ciing 45 hon hdi xwa nhiéu trong cai thoi bao cip. R6i né ¢ nhitng di tich, nhing
cai thap clia ngy xua ciia ngudi Cham dé lai nhimng di tich cho nén du lich tir nudc
ngodi, ngudi ta cling mudn t6i d6 tham viéng, dé nguoi ta tim toi nhing gi di tich cii
ctia ngay xua. D6 13 theo cai sir n6 dé lai thoi.

(There are a lot of differences. For example, the roads right now is much better than
before. The government opens many companies for tourism. The security is also
better than other provinces. People like to go to Nha Trang for tourism because of the
nice weather, the islands, the blue ocean, and the beaches. There are more activities
at night. Overall, the people have a much better life right now than what they used to
have when the Communists just took over. There are also historical places like the
towers of the Champa Kingdom. Foreign tourists especially like to visit those places.)

Phan: He said it’s quite different now. The roads are different, and they built a lot of
things. Of course the beaches are still there, and the water is blue. There’s still a lot
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of history there, and a lot of tourists likes to come there because they’ve set up
different monuments for people to look at, and I really like it when I go back home.

VanZandt: That’s great. And when was the last time you visited, and how many
times a year do you get to go, how often?

Phan: Chu di vé Viét Nam héi nao?
(When did you come back to Vietnam?)

Tran: Chi vé hoai a
(I go very often.)

Phan: Méi ddy né. Nam may—
(Recently, what year?)

Tran: Thuong thudng — nim 95 chu vé 13 ba gia cha mat.
(Normally, it was 1995 when my mother passed.)

Phan: Lan sau cling cha vé Viét Nam 1 nim may?
(When was the last time you go back to Vietnam?)

Tran: Méi day né, dau nam nay. Thuong thudng chu lam ¢ day tam thang. T61 mua
thi chi qua chu sura tau, roi chii 1am. Roi dén khi bat dau giira thang 5 thi cht di lam
101, di 1am t6i thang 12. Nira thang 12 1a cht mua vé may bay chu vé Viét Nam

(Just recently, the beginning of this year. Normally I work in America for eight
months. When the fishing season come, that when | start fixing ships. I start working
at about middle of May. | work until mid-December, and then buy the ticket to go
back to Vietnam.)

Phan: Vay minh lam tdm thang r6i minh off bén thang
(So you work for eight months and off for four months.)

Tran: Four thang, minh bay vé Viét Nam minh ¢

Phan: Léan sau cting cha vé 1a 2011 phai ko?
(The most recent time you went back to Vietnam was in 20117?)

Tran: Two thousand ten.

Phan: His last trip to Vietnam was in 2010. He used to take frequent trips to
Vietnam. He will work for eight months over here fishing, and then he’ll have four
months off, and he’ll go to Vietnam for four months. So he was there quite often. He
was just there last year.

Tran: Four thang miia dong ¢ day no lanh 180 1am, khong biét 1am cai gi hét. My
hdm, c6 lam so , nhung gio n6 dong roi nén khong biét lam nghé gi nén mua dong
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chi bay vé bén Viét Nam chu qua lai, n6i chung 13 1én bo, & bén day chii ciing biét
1am gi d4u. Cha 1am tom, c6 so thi chu 1am so. Roi n6 ¢6 1a cong viée nd xoay vong
vong, ma gid so né dong cira rdi nén khong lam duogc, lam hét tom 14 cha di vé. Bén
thang thi chu qua lai. Chuong trinh né 1a nhu vay thoi.

(Four months of winter in America is very cold, so | don’t know what to do during that
time. | was working with oysters before, but now they are closed, so | have nothing to
do during the winter. 1 worked with shrimps, but when they have oysters, | work with
oysters, too. Now the oyster place is closed, so | go back to Vietnam for four months.)

Phan: He just does that frequently, every year. He was restating that he would work
for eight months, and then since it’s cold over here for four months, he would go back
to Vietnam for four months.

VanZandt: | was going to ask him what four months that might be. So winter time
here?

Phan: Tir thang miy dén thang may chu di vé Viét Nam?
(How long do you stay in Vietnam? From what month to what month?)

Tran: Tu thang 12 dén thang 4, cha phai qua day khai thué ma. 4 thang .
(From December to April, I have to do my tax in April.)

Phan: So December, January, February, March, and tax season comes so | have to
come back.

VanZandt: (chuckles) Oh, boy! But for Tet [Vietnamese New Year]! So you get to
go for Tet.

Tran: Yeah. (Vietnamese not translated)

Phan: O Viét Nam Tét vui 1am phai khong?
(Tet in Vietnam has a lot of fun, right?)

Tran: Pung, vui 1am. N6i vé Tét thi qua vui réi. N6i chung, téi Tét thi minh lai nghi
vé dén cai tudi tho. Tui chau duoc may méan qua bén My, chur tui chtl ¢ Viét Nam n6
vui 1am. Pai khai 1a — néi chung 1 li xi né, con nit né chay , la hét : “Nam méi nim
méi, chiic mimng nam méi”. Dai khai 1a vay. Noi dung ra thi cai tudi tho ¢ Viét Nam
thi Tét nhat rat 13 vui vé. Ma chinh by gio cht 16n 18n tudi chimg nay ma cha van
thich Tét & Viét Nam lam. Chii bay gio hién tai con thich tét & Viét Nam. Gio c6 cai la
khong duoc d6t phao thoi chir con néu ma dbt phao thi cang vui hon nira. Bay gio thi
cai cong viéc ctia chu dai khai 1a 1am & day thi thang tu cha qua, chii dong thué rdi
trong thoi gian & lai day thi cha sira chita tau bé t6i thang 5, 1a gitra thang 5 n6é mé hd
1a cha di 1am. i 1am, dai khai, thoi tiét song gio, téi 1am dén thang 12 13 hét tom rdi.
Can 13 hét tom rdi néu c6 so thi db qua 1am so. Ma néu gid so dong thi khong biét 1am
gi hét thi mua vé may bay di vé (chuckles). My vé6i Viét Nam ciing gan gui nhau thoi,
vé & t61 4 thang, & v6i gia dinh bén Viét Nam vui vé, voi con cai, vo con, rdi Tét Viét
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Nam rat 1a phong pht theo truyén thong. Hét Tét thi dai khai 1a qua lai. Xoay vong n6
la nhu vay do.

(Yes, you are right. 1 often think about my childhood when Tet comes. You are lucky
to come to America; but we have a lot of fun during Tet. | often think about my
childhood during Tet. A lot of memories like lucky money, the kids are running
around yelling “Happy New Year!”” Even though | am this old, I still like the Tet
atmosphere in Vietnam. The only thing that we are missing is that we no longer can
play with the firecrackers. If we can, there is going to be even more fun. So my work
schedule is something like this. | come back to America in April to do my tax, and
then | start fixing ships until May. In the middle of May, I start working on shrimping
until December. When there are no more shrimps, then | start working on oyster. If
there are no oyster, then | have nothing to do, so | go back to Vietnam. 1 enjoy the
time in Vietnam with my family, and | stay there until Tet is over. Tet in Vietham is
still very traditional. So that my life, and it keeps going like that every year.)

Phan: He just described Tet in Vietnam. The New Years in Vietnam is a lot funner
than New Years over here. And he said that you guys don’t get to experience, (talking
about Ms. Phan)—growing up over there | [Mr. Tran] got to experience. It’s really
lively. There’s children walking around and adults playing music, and you get little
red envelopes, and it’s just a lively event over there, and people are really hyped up
about it.

VanZandt: That’s what I’ve heard!

Tran: (chuckles) Yeah.

VanZandt: And lots of flowers and people take off of work.
Tran: Yeah.

VanZandt: And family comes together.

Tran: Yeah, yeah, yeah!

VanZandt: That’s a wonderful tradition.

Tran: Tai vi thuong thuong — tui chau sinh & My ma phai khong? — Tui chau khong
co thiy ¢ Viét Nam, nhu c& 20 dén mung 1 hay 30. Chau thay vui ldm, ngudi thi mua
sim cai nay, nguoi thi mua sam cai kia, ¢é danh cho ngay Tét. Ban b tu tap cling tiém
cing d0, ciing than tai, da kiéu. Minh nhau, ‘minh an minh choi. Noi chung Ia Tét nhit
chi co bay nhiéu, mot nam minh lam viée vat va thi chi dugc c6 miy ngay Tét d6 thoi.
Chtr khong gidng nhu ¢ bén My, minh chi quan trong nhat 13 ngay cudi tuan, con Viét
Nam 14 quan trong may ngay 18 16n, tét nhat thoi. Weekend, thtr 7 va chu nhat van di
lam, khac ¢ day. boi séng cua chu la né nhu vay thoi. Noi dung ra, cudc doi cua cha
cling dugc cai may man qua bén day ciing d&, ¢ Viét Nam thi cling chet chur lam cai
gi? Thi coi nhu néu ma noéi vé cude doi ciia chu Tudn thi coi nhu 1a may tudi 1a éng
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gia chét ciing vat va rdi lo cho nay no, dén khi cha duoc 24 tudi 25 tudi chu duge may
min duogc di theo vuot bién. Qua dén bén dao Phillipines, Palawan, doi séng bén dé
thi cho nhitng nguoi ti nan.

(You were born in America, so you couldn’t see how people do shopping for Tet in
Vietnam. They bought a lot of stuffs, especially when Tet is only ten days away.
People gather together to worship, party, and play games. That is all Tet is about.
People work hard all year long so they only have a few days during Tet to have fun.
Unlike in America where we value weekends, people in Vietnam value Tet and the big
holidays. Nonetheless, I still feel lucky that | could come to America. | don’t know
what | would do if I stay in Vietnam. My father died when | was a teen. | escaped out
of Vietnam when | was twenty-four or twenty-five to Palawan, Philippines, a place for
refugees.)

Phan: He said that, so he’s just very lucky to be in America, and he talked about
when he was twenty-four, after he was able to go to the Philippines, and then come to
America.

VanZandt: OK, OK. Why don’t we get to that, to how you came here—there’s so
much more I could ask you about Nha Trang—and maybe the reason you left
Vietnam. And if we could, before we get to that, just briefly talk about the war
because you grew up, you were very young during the Vietnam War. And Nha Trang
was a vacation place, tourist place, but anything you’d like to share about what living
through the war was like, and with your dad in the Army.

Phan: Hoi chién tranh, chii c6 thé ké vé hdi chién tranh khong?Ba biét chd do 1a
nguoi ta di du lich, ma minh ¢ Nha Trang minh c¢6 bi anh hudng cai gi khong?
(Nha Trang was a tourist location during the Vietham War. Did the war has any
effects on the city?)

Tran: Khong c6 anh hudng gi dén Nha Trang, khong c6 cai gi goi 1a chién tranh dau.
Dai khai, n6i vé Cong San thi liic v6 thi minh con nhé qua, minh dau c6 biét cai gi
dau.Ong gia chét thi ba gia nhan xac vé rdi chén thi thoi. Chién tranh thi phai néi d6 ra
ngoai Quy Nhon, Tuy Hoa, Phi Yén thi ¢ ngoai do thi chu khong biét. Chii chi biét,
thoi ndm 75 vo thi con Nguy quan Nguy quyén n6 khong bt minh di nghia vu thoi.
Chu duoc may man 1a chu di bién , cha gap tau nguoi ta di vugt bién, chu may man thi
chu di ludn. Ma néi dung hanh trinh trén bién cta chd ciing khd 1dm d6, mudi miy
ngay long dong trén bién ca. Trén tau thi khong dugc day du tién nghi, chi nhim
hudng ma di thoi.

(No, the war did not have any effects on Nha Trang. When the Communists came, |
was too young to know anything. The real frontline of the war was in Quy Nhon, Tuy
Hoa, Phu Yen. | didn’t know much about what was going on at those places. I only
know that after 1975, children of ex-military of the Republic of Vietnam were not
forced to go to military service. | was lucky because | was on sea and met the people
who were escaping, so | went with them. | had a lot of hardships during the trip on
sea. The ship did not have enough equipment. We could only aim the direction by
ourself.)
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Phan: Cong San n6 vo cai nd lam minh kho séng hay sao ma cht muén di qua M§?
(What did the Communist do that make your life harder? Why did you want to come
to America?)

Tran: Khong, khong phai 1a kho séng. Noi diing 12 mot phan 1a khé séng, mot phan
nita minh 14 con Nguy quéan Nguy quyén thi khéng dugc uu tién gi hét. San nguoi ta
vuot bién, chau biét khong, nghe néi di vuot bién 1a minh cling di theo luén. Minh chi
nghi 1d qua My véy thoi. Con kho sdng thi kho sdng rdi vi cai thoi d6 kho sdng lam.
(Partly because life was harder; the other thing was because | am a child of a
Republic of Vietnam’s military official, so | could not have any benefits. People were
so ready to get out of Vietham, so when | heard people are escaping, | immediately
went with them. | could think only of going to America. Life was pretty hard at that
time.)

Phan: Well, the reason why he left [Vietnam] was, his father was in the South
Vietnam Army. And so the fall of Vietnam, during that time, we did not get treated
fairly. I didn’t get the utmost respect or anything, and so living there I had friends that
have boats, and when the opportunity came for me to go, | took it, and | went to the
Philippines, and it wasn’t easy to get there neither. It took me fiftteen days to get
there.

VanZandt: Fifteen days, that’s a long time at sea. Can you talk about preparing and
making that decision to leave, Mr. Tran? What finally made you decide, “This is it.
I’ve had enough;”—

Tran: (chuckles) Yeah.

VanZandt: —*“it’s time to go”? Because it must have been very difficult to leave
your mom.

Phan: lac d6 cha dau co gia dinh dau ha?
(You did not have a family back then, did you?)

Tran: Khong, chi ciing c6 gia dinh rdi. Cha da hai my tudi , cha ¢ vo 1a 21, 22
tudi. Cha dugc hai dira chu roi.

(No. I had a family already. | was twenty-something years old. | married when | was
twenty-one or twenty-two. | already had two kids.)

Phan: Tai sao luc d6 ma nguyén gia dinh khong c6 di vuot bién luén, ma chi c6 minh
chu di thoi.

(Why didn’t your whole family come with you?)

Tran: Pinoi thoi thé kho khan minh lam gi di dugce dau. Ngudi ta di bién rdi ngudi

ta cdp vao xin dau xin nguyén li€u roi hoi : “cé ai di vugt bién khong?”, san do —
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(At that time, it was hard. People who were escaping came to me to ask for fuel, and
then | took the opportunity to go with them.)

Phan: Vay la vo con chi khong biét gi hét?
(Your family didn’t know?)

Tran: Khong biét gi hét. Luc d6 c¢6 co hoi, bo vo con lai, bo tau lai di -
(They did not know. | had to abandon my ship and my family to take the opportunity.)

Phan: Tau d6 cua cha?
(Your ship?)

Tran: Pau co, chii 1am trén tau mudi may nguoi -
(No. I worked on a ship with over ten other people.)

Phan: Vay c6 minh chu di?
(So only you went on that trip?)

Tran: Va nguoi nita, ma gio & dau thi khong biét. Dai khai hoi “ai di vugt bién?” 1a
phéng qua di thoi.

(There were a few other people. 1 don’t know where they live right now. They just
asked,””Who want to go?”” Then we jumped over and went with them.)

Phan: Lac d6 cha c6 mang quan 4o luong thyuc theo khong?
(Did you bring any clothes and food?)

Tran: Khong c6 ci gi hét 4. Dai khai c6 minh mot voi bo d6 nhay qua thoi.
(Nothing. 1 only had the clothes that | was wearing.)

Phan: OK. So his wife (showing a photo of his wife and two children)—this is his
wife and his two kids. He was married at the time.

VanZandt: To this woman?

Phan: Yeah. And he was a fisherman at the time, and he was on a boat with maybe
ten, fifteen other people, but they were going to fish. And there was another boat that
was trying to flee Vietnam, and they had asked and stopped because they ran out of
fuel. They asked, “Does anyone want to go?” His wife and kids does not know about
this. They just know that he was off, out at sea, working, and uh, he just took the
opportunity, and he got on the boat, and he left.

VanZandt: (gasps) Ah!

Phan: Um-hm.

Tran: (laughter)
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Phan: (gasps) And in fifteen days it was just him. He did not bring any food with
him. He did not bring any clothes. He just, “OK.” One day they asked, and he’s like,
“OK, I’m just going to go.”

VanZandt: And you (snaps) had to make that decision in a split second. Had you
thought about leaving? Had that gone through your mind before? So many people
had left.

Phan: Trudc d6 minh ¢ suy nghi 1a minh mudn di vuot bién khong?
(Did you think about escaping before?)

Tran: Trudc khi ma chii di minh ciing c6 mét sb ban bé d6 1a no di trude, nd giri dd
dac vé thi minh nghi rang chéc c6 18 1a bén d6 ngon hon bén nay. Chu ciing khdng suy
nghi gi nhiéu, nghe téi di vuot bién 1a minh nhay 1én minh di th6i. Minh khéng suy
nghi vo con, ma chi nghi minh giai quyet dugc cai van dé caa minh di truge da. Noi
tom lai 1a ban bé n6 da co di rdi, nd viét thu vé, ok minh ciing tim duong minh di ma
san cai da minh di luén. Vi nita minh déu c6 tién cia manh mung minh di dau. Pi 1a
di thoi, ciing dau mudi bdn mudi 1im ngay trén bién d6. May hu, no tréi déu no troi,
nhung minh dan bién nén 1a ciing 5. D cai 1a minh kéo ca minh an, may hu no troi
dau né troi, minh khong biét né troi dau hét 4.

(I had a few friends who escaped before me, and they sent some stuff to me from
America, which were better quality. | didn’t think much; 1 just jumped on the ship and
went with them. | didn’t think about my family. | wanted to escape first. | have some
friends who went before and wrote letters to me, so | was trying to find a way to go. |
did not have a lot of money, so | had to take the opportunity and went with those
people. The trip was about fourteen to fifteen days long. The engine was out of order,
and ship was floating on the sea, and we couldn’t control it. Fortunately, we were
fishermen so we could fish for food.)

Phan: O, vay luc d6 may n6 hu ha?
(So the engine was out of order?)

Tran: Um, chay ra t6i Hai Phong 1a may n6 hu, may ma no tap dugc vo dao
Philippines 1a nguoi ta vot a. Tau tui danh ca Phil, n6 gap n6 vét, roi no dua vo bo
thoi.

(Yes, the engine was out of order when we reached Hai Phong, but we could get to
Philippines, and the Filippino fishermen brought us to shore.)

Phan: So he had a lot of friends that had left before him, and they wrote letters, and
he would read the letters, and it would say that life over there [in America] was a lot
better then life over here [in Vietnam]. So he didn’t think nothing of it, but he did
receive the letters and saw his friends go. When the opportunity arose, he went, and
that was the reason. He did have a picture of what it was like through the letters. And
then he also wanted to say how his trip was like. He remembered fishing for food
because he didn’t bring any food with him. So they fished for food, and he
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remembered the motor had went out. So the boat stopped working, and we were
drifting back and forth, to and fro. I didn’t know where we were going to land, but we
got rescued by one of the Philippine boats, and so we landed after fifteen days.

VanZandt: Mr Tran, that is—
Tran: (chuckles)
VanZandt: That is amazing.

Tran: Cai hanh trinh cua chi khd 1dm, ma 13 anh em déan bién —
(My trip was tough.)

Phan: chau c6 nghe ngudi ¢ ngoai bién, khong ¢ lwong thue c6 ca dn ngudi nira —
(I heard some people were starving during the trip, so they practiced cannibalism. Is
that true?)

Tran: Co, tai vi — chii thay tdn mat ludn d6. C6 cai tau kia 1a 101 nguoi, cudi ciing
tap d4u khong biét nhung ma dén khi tip vo dao B6 — lo — bap(?), thi chét hét con co
mot nguoi do a. Khi dua nguoi do vé trai Palawan, con bé d6 ké hanh trinh gian nan,
doi khat, roi dn v6i nhau théi. Lac dau tién con lwong thyc thi khac, hét luong thuc hét
10i - .Tui cha thi 1am bién thi khong doéi, thi cau ca , tau thi bing ciy, cai nao ko dang
thi d6t ok, nudc thi ciing khong khat, 15 ngay trén bién —

(That is true, and | witnessed it myself. There was a ship with one hundred and one
people, and they all died with only one person survived when they came to
Bolobap(?). When we brought that girl to Camp Palawan, she told us about how
people were starving and eating each other. We were fishermen so we could fish for
food. We also did not face thirst during that fifteen-day trip.)

Phan: C6 du nudc khong?
(Did you have enough water?)

Tran: Thi khong thong tha thoi, nhung khong doéi khat.
(We had a decent amount, but it was not too bad.)

Phan: Chau mudn biét cdu chuyén ngudi ta in nhau co trén thuyén cua cht khong?
(I want to know if people were eating each other on your ship?)

Tran: khong c6, chi nghe ngudi ta ké lai thoi.
(No. I only heard that from stories of other people.)

Phan: So his trip to America, it was difficult. He remembered when they ran out of
food they were lucky to know how to fish. They remember carving, the boat was
made from wood, and they would carve off pieces of wood from the boat to cook the
food. And that’s how they were able to survive. | was curious, so | had asked him,
you know, there were stories of people that were out at sea for a very long time, and
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they end up eating each other, and did that happen in your case. He said it didn’t, but I
actually got to witness a story that was similar to that, that there were people that were
actually doing that. But luckily his boat—

VanZandt: They made it.

Phan: They didn’t do that. They made it.

VanZandt: You were able to catch enough fish to last you.
Tran: (nervous chuckle)

VanZandt: Fishing saved you, it sounds like, your skills.

Tran: Hanh trinh di vugt bién khé 1am chu khong nhu tui con bay gio dwoc may mén
dau. Ho1 d6 di qua 1a gian nan lam tai vi —
(The trip escaping out of Vietnam was very tough because—)

Phan: Minh biét cdu c4 dang 4n sao ma miy ngudi kia —
(So you know how to fish for food. Why didn’t the other people?)

Tran: May nguoi kia ciing nhu 13 dan bo ngudi ta khong c6 biét gi vé bién ca , nguoi
ta chi nhu 13 di vuot bién thoi. Ngudi ta dy trit s6 lwong thuc khoang 5 ngay hay 3
ngay gi do, la dé lot t6i Phillipines hay t6i noi dao nao do. Nhung ra cai tau be no hu
roi thi nguoi ta phai chiu chet thoi chir biét 1am gi bién ca? Thi s6 ngudi dong, luong
thue khong du, rdi doi, khat roi phai chét thoi. Chiée tau nd troi dau 1a né troi thoi. Cai
sO d6 1a 1én dao thi nghe thdi, cai tau con cai di tich dé lai. Nhu chu 15 ngay trén bién
thi dai khai, thi khong dén ndi gi, biét cau c4, minh an ubng binh thuong, cling dbt lira
nhung khong c6 gia vi thi khong ngon lanh gi théi, d6t 1én nudng rdi an, nudc thi
uong.

(The other people lived on shore so did they not know anything about fishing. On
their trip, they stored up foods that last for five or three days until they can come to
the Philippines or somewhere. But when their ship is not running, they could not do
anything against the huge ocean. The ship was floating by itself. My trip was fifteen
days on sea, so it was not too bad. We know how to fish, so we were eating like
normal. We litted the fire and grilled the fish, but had no seasoning. We also had
enough water.)

Phan: So, I said, um, “Well, why do you think they would eat each other?” You
know, the other boats and the story that he’s telling me about. And then he said that
they weren’t fishermen. They were people that lived on land, and they just went on
the boat to come to America, but they knew nothing about sea. They knew nothing
about the boat, and so when their motor went out, they did what they had to do to
survive. (quoting Mr. Tran) And I’m just lucky enough to be a fisherman. | know
how to fish. And we fished, and we cooked our food, and we were able to survive off
of it.
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VanZandt: That’s an amazing, amazing story.

Phan: So he’s a proud fisherman!

VanZandt: You’ve been fishing for a long time, and it has saved you.

Tran: (shy chuckle)

VanZandt: And continues to sustain you—

Phan: (chuckles)

VanZandt: —to have those skills. That’s incredible.

Tran: No. I mean, | been lucky.

VanZandt: Very lucky.

Tran: Yeah, and in Philippine.

VanZandt: Yes, tell me about the Philippines.

Tran: About one year, go America—C0 nghia la chi may man khi ch t6i dao, vi
ong gia cua chu 1a linh, nho gidy to linh d6 —

(I was lucky when I came to the refugee camp because my father was a soldier of the

Republic of Vietnam, so | used his military documents.)

Phan: Chu cé dem theo ha?
(You brought those documents?)

Tran: Hong, thi bén ngudi nha giri qua nhu 13 gidy tir tran, giéy tién ¢0 nhi qua phu.
Noi chung 1a trong cai thoi quan lyc Viét Nam Cong Hoa la day du glay to hét, Chu
qua d6 dugc may thang 1a bdc chu di a. Roi cht 18n Xé-6(?) hoc dau may thang rdi —
(No. My family in Vietnam sent it over, like death certificate, and award letters. We
had all the paperworks under the Republic of Vietnam. | came to the refugee camp for
only a couple months, and then they let me come to America. | had to to stay to study
for a couple more months.)

Phan: Vay 1a ¢ bén c6 dugc 1 nam thoi ha?
(So you only stayed there for a year?)

Tran: O, c6 mot nam a. (laughter)
(Yes, a year.)
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Phan: He said, “I was very fortunate that | only had to stay there for a year. My
family had sent my father’s records, from him being in the army, over, and so they
were able to help me.”

VanZandt: Help you get to America then, because you were the son of a South
Vietnamese Army soldier.

Tran: Yeah.

VanZandt: Right. Can I just ask, how did you get word back to your wife and
children that you had left? When did they get word?

Phan: Sau khi chua 1én d4o Philippines, sao ma chu giri thu vé cho vo con biét?
(So after you came to the Philippines, how did you send letter home to inform your
family?)

Tran: Minh 1én d6 thi minh ggi tho bao cao cho ngudi nha minh biét 1a minh van con
song va da lot dén dao roi dé cho ngudi nha minh mimg. Tir 6 minh kéu ngudi nha
minh guri gidy to cta 6ng gia minh qua —

(I wrote a letter to inform my family members that | am still alive and could come to
the Philippines and tell them to send over my father’s military documents.)

Phan: Vay khi vo cht nhan duoc thu cta cha, r6i hdi 4m cho chu, lac d6 vo cha rat
la murng ha?

(So when your wife received your letter, then she wrote back to you. Was she really
happy?)

Tran: Mumng chir. Tai vi trong cai cudc hanh trinh minh ra di minh nghi biét gi minh—
(Of course. Because during the trip, | couldn’t tell if I could make it.)

Phan: Ma gui thu co6 than tho cai gi khong? Hay chi la vui mung 1a cha dugc —
(Did you mention all the things you have been through to your wife? Or you were just
glad that you could—)

Tran: A, coi nhu c6 nghia 1a gia dinh rat vui mimg biét chu 1a da toi dao roi. Tai vi
trong cai lac chu di la n6 cting ¢6 anh huong vi bao, thanh thir ra nguoi nha tuong
minh la mét hét roi. Thi c6 ngudi may mén nguoi ta di sém 5, 10 ngay 1a lot to1 dao
161, danh dién tin cho nguoi nha ¢ Viét Nam biét 1a da dén dao roi.

(Ah, my family was glad that | could make it to the refugee camp because when I left
there was some hurricane still going on, so my family thought I couldn’t make it. So
there were people who left Vietnam five to ten days prior to the hurricane, and they
came to the camp safely. Then they sent telegraph to their family to let them know that
they have arrived.)

Phan: Vay ch c6 nho cai tho dAu tién ma cha nhén cta vo cha khong?
(Do you remember the first letter you received from your wife?)
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Tran: Thi dai khai 1a chu, chu di 1a mot tay thang 9 nam 86, té1 ddo 1a 16 tay thang 9.
(I left on the first of September, and came to the camp on the sixteenth.)

Phan: He’s saying, remembering the date and time of when he left, and he’s saying
September, first of—

Tran: Coi nhu la ngay 2 tay thang 9 cua Viét Nam do.
(So technically it was the second of September in Vietnam.)

Phan: Cai d6 nim may?
(What year was it?)

Tran: Nam 86.
(1986)

Phan: It was 1986, September 1, was when he left.

Tran: Chu di 15 ngay, ngay 16 tay thang 9, chu tap vo dao goi 1a Balapap(?).
(I left on the sixteenth of September. My trip was 15 days and came to an island called
Balapap(?))

Phan: He got to the Philippines on September 16, 1986.

VanZandt: OK. Did he have anything to say about communicating with his wife and
family?

Phan: Oh, yeah. And I was going to get there, he just wanted to state that they—
VanZandt: Yeah, I’'m so glad you did. I was going to ask—

Phan: Rdi cht c6 mudn ké tiép theo cai tho ma chi nhan dugc cia vo chu khong?
(Do you want to tell us more about the letter that you received from your wife?)

Tran: Thi liic d6, ngay 16 tay chii da 1én dao rdi, chi nho may ngudi ban bé di trude
nhén tin ba gia ctia cha noi 1a con di dén dao an toan rdi. Roi, nhin ba gia goi tho tir
cua Ong gia qua bén ddo lai. Cach dau mot thang —

(It was the sixteenth . | already arrived at the camp. | asked my friends who came
before me to send my mother a telegraph letting her know that | made it to the camp
safely. | also told my mother to send over my father’s military documents. It took
about a month.)

Phan: Vay la khong phai nhan thu ctia vo ma 1a nhan dugc tho ciia me?
(So you didn’t receive a letter from your wife, but from your mother?)
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Tran: Cha danh dién tin vé cho ba gia, 1a danh c6 may chir: “Con da dén Phi an toan”
12 ngudi nha biét rdi. Sau d6 mot thang hai thang sau binh thuong lai rdi chu méi viét
thu giri vé cho bén Viét Nam. Trong d6 chu trinh bay chuyén di ctia minh nhu thé nao.
Vo con cua chu rat 1a ming.

(I telegraphed my mother with a few words: “I came to the Philippines safely.” A
couple months later, after everything settled, then | started writing letters to my
family. In the letters I told them what | have through during my trip, and my wife was

very happy.)

Phan: R6 hoi 4m cho chu.
(Then she wrote back to you?)

Tran: Réi hdi am cho chi.
(Yes, she wrote back to me.)

Phan: Hoi am cho chi, trong cai tho no viét cai gi?
(What did she write in her letter?)

Tran: Viét 1a nghe tin anh tin, em ciing lo ldng so 1a nhu thé nao. Mudi may ngay
trén bién khong nghe tin tirc gi hét, lai c6 bdo nita nén tuong 1a 1at tau chim chét.
Nhung ma khi nghe dugc céi dién tin anh da dén Phil thi gia dinh rat 1a mimg. Roi ba
x4 trinh bay rét chi tiét bay gid doi sdng n6 da vay roi, hy vong anh di vuot bién cudce
song s& thay doi hon, khac han hon.

(She wrote, ““I was worry when | heard you left. More than ten days on the sea
without any words, and there was a storm going on. | thought you couldn’t make it.
But when | saw your telegraph that you made it to Philippines safely, the whole family
was very happy.” Then she wrote in details about the life in Vietnam, and she hope
that | could make a better life when | am out of the country.)

Phan: So I got deeper into how the letters and everything, you know. | wanted to
know what he wrote and what she wrote.

VanZandt: Oh, he wrote letters?

Phan: Yeah. His first letter was to his mom. He sent a telegram to his mom with
only four words in it: | had made it. Well, a couple words in it: | had made it to the
Philippines. And that was in the telegram. And so his mother had told his wife that,
hey, your husband had made it to the Philippines. And later on, a couple of days later,
that’s when he was able to write a more lengthy letter telling them to send his records
and everything. And his wife did respond with a letter saying that, I’m so happy that
you’re alive; | thought you had died. | thought your boat had flipped. 1 didn’t know
what had happened to you, but I’m really, really happy that you made it to the
Philippines. And she just wrote a lengthy letter to him of how life was there.

VanZandt: That must have made you feel good—
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Tran: (shy chuckles)

VanZandt: —because | wondered, Mr. Tran, did she feel abandoned, like you had
just left her, or was she happy and understood what happened, because she didn’t
know. | wondered if she assumed that you had escaped.

Tran: My wife, she know me not to die. She know me not to die. She very, very
happy. And after one month leave Vietnam, Philippine, about one month, two month,
and talk story. Me lucky me don’t die. (chuckles)

Phan: (chuckles)

VanZandt: And not just lucky but smart, and knew what to do to survive. So tell me
about getting to America. You got the paperwork taken care of. When you found out
you were really coming to America, getting on that plane, how did you feel?

Phan: Khi ma cht dugc nhan di My d6, minh cam thiy vui mimg phan khoi?
(When you found out that you could come to America, did you feel happy and
motivated?)

Tran: Minh rat 1a mimg. Khi ma chu dén bén dao rdi d6, chi & duge dau 6 thang. Ba
thang thi chu da nhan duoc thu gidy to cta ong gia day du hét, trong thoi gian ba
théang thi phai doan n6 dén 1 lan, cht vo phong van. N6 hoi dai khai 1y do gi ma ro1
khoi Viét Nam vay thoi. Chu ciing tra 1oi cudc sdng ctia minh vay vay, con Nguy quén
Nguy Quyén vy d6. Qua dugc My chi ciing mimg nhung chi khong biét cha vé dau
hét 4. Hoi nha thd bao 1anh cht thoi. Thi cude doi cha la -6 thang la phong van dau,
chit méi 1én Ba-tan 1a cha hoc ESL, CO vé doi song. La thém 6 thang nira, 14 ding 1
nam, chu khong c6 than nhan ai hét — roi hoi nha tho -

(I was very happy. When I stayed in the refugee camp for six months, in the first three
months, | received all of my father’s military documents, and | had an interview with
the officials who come once every three months. They asked me why | left Vietnam.
and that was all. After | came to America, | was happy, but I didn’t know where to go.
The church congregation sponsored me. | passed the interview within the first six
months. Then | went to Bataan(?) to learn ESL for six more months. So it was exactly
one year. | didn’t have any relatives so the church congregation—)

Phan: Vay chu la dao tin lanh hay dao chua?
(Are you Baptist or Catholic?)

Tran: Chua khong c6 dao gi hét 4. Pai khai 1a cha khong c6 than nhan thi hoi nha thd
n6 béo lanh cho chu, rdi chi duge dua vé tiéu bao Minnesota.

(Neither. 1 don’t follow any religion. 1 don’t have any relatives, so the church
congregations sponsored me, then took me to Minnesota.)

Phan: So, yes, he was very, very happy to get the news that his paperwork went
through and he was going to be selected to come to America. And it was funny.
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When we [referring to Ms. VanZandt and Ms. Phan] had came here, he’s like, “I’'m
lucky I got selected to get interviewed”!

VanZandt: Aw, wow.

Phan: Yeah, so he feels his life has been—

VanZandt: Blessed.

Phan: Lucky. Blessed.

VanZandt: Oh, that’s great. We feel lucky, too [to be with him today]!

Tran: (chuckles)

Phan: Very lucky to be here, and to be on your boat today.

VanZandt: Yes, yeah.

Phan: But he was very happy at the time when he got the news. He said that he
stayed in the Philippines for six months, and he had all his required paperwork, and it
was accepted. And for another six months, he took ESL, English as second language,
and he studied for six months, and he came to America through a church that
sponsored him.

VanZandt: Was it the Catholic Church, or do you know which church it was?

Tran: Co co di trong hdi nha tho Catholic —
(Yes, I did go with a Catholic church.)

VanZandt: Maybe USCC [United States Catholic Charities]?

Tran: Tir d6 con di hoc, con xudng day 1a khong co di nita. Xudng ddy 1am bién roi.
(I was going to school back then. 1 don’t go anymore since | moved here because |
started working as a fisherman.)

Phan: He said during that time they sponsored him, he was going to church
religiously at that time, but since he came down here, he doesn’t go anymore. But
when he was living in Minnesota, he also went up there.

VanZandt: Oh, in Minnesota?

Phan: Yeah, when he came here, he was in Minnesota.

VanZandt: OK. From the Philippines, where did you land in America, Minnesota
first?
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Tran: Yeah, Minnesota first. Yeah, first.
VanZandt: Oh, where in Minnesota? What town, do you know?
Tran: Uh—

Phan: O thanh phd nao?
(Which city in Minnesota?)

Tran: Austin City, in Austin.
Phan: Austin.

Tran: nho lam.
(Very small city.)

Phan: It’s a small city.

VanZandt: Well, what was in Austin? The Catholic Church sponsored you there
with a family, to live with a family?

Phan: Chu ¢ nha tho hay ¢ véi mot gia dinh nao do?
(Did you live in the church or with some family?)

Tran: Khong c6, chu & véi mot dam doc than, dai khai 1a may nguoi d6 di trude rdi
chd-
(No. I lived with a group of single men. They came before me.)

Phan: Chu ¢ trong can nha hay ¢ nha tho?
(Did you live in a house or in the church?)

Tran: O trong cin nha ché
(Ina house.)

Phan: Chua c6 may ngudi?
(How many people did you live with?)

Tran: 5 hay 6 nguoi gi d6. Chti nhé chu ¢ 5 ngudi hay nhiéu do6. Pai khai 1a —
(About five or six people. | remembered it was about five people.)

Phan: Nha thd né tra tién ha?
(Did the church pay for that?)

Tran: Khong c6. Hinh nhu chi qua, nd cho chu chu nhé’ la lén déu tién la chu duoc
chd di lam rang lam c¢g. Thang dau tién cho chu la 67 dong tién foodstamp — chi nhd
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hoai mai mai khong bao gio chu quén 4. Cai do 1a cai ky niém chil nhd mai mai luon a.
Pua cai tién foodstamp ma cha dau c6 biét tién d6 1a tién gi dau. Véi lai hinh nhu 13
hai trim rudi dong trén mot ddu ngudi. —(Ms. Phan laughs during this exchange)

(No. When I came, they took me to dentist. | had sixty-seven-dollar food stamp for the
first month, and I always remember this moment. This is the best memory | would
never forget. | did not know what food stamp was for, and | remember that it was two
hundred fifty dollars for each person.)

Phan: He said when he first came to America, he lived in a home with five other
people who were also in his same situation, because the church had sponsored them.
So they had different people come to take them to the dentist, doctor, and just get
some assistance. And he remembered one of the things that stood out till this day is
that he got fifty-seven dollars in food stamps and two hundred fifty dollars in cash.
But he didn’t know what the food stamp was for. He said, “That’s what | remember
most! | got fifty-seven dollars in food stamps.” (chuckles)

VanZandt: That’s a lot of cash, too, dollars, for that time. Did you feel rich, like you
had something? Did that help?

Phan: Cai luc d6 thi né cho tién d6, chii c6 thdy gidng nhu minh gidu khéng?
(So when they gave you money, did you feel that you were rich?)

Tran: Khong du song. (smiles)
(It was not enough for me.)

Phan: Nooo, it wasn’t enough.
VanZandt: OK. (chuckles)

Tran: C6 chuyén vui 13, lac d6 minh 1anh nim muoi may dong vay do, cam cai tién
do bang giay —

(There was a funny story that | was given a paper instead of two hundred fifty in
cash—)

Phan: (laughter) He’s talking about the booklet of food stamps. And he just
remembered holding it, and it’s paper, and he’s doing his hand like he’s holding the
booklet of food stamps [looking puzzled], and he’s just thinking it was so funny.
(chuckles)

Tran: (speaking with excitement) Uhm, thi luc d6 nd géi vé cho chu thi dau biét
mua cai gi 1am cai gi ddu. ROi may ngudi di trudce bao 1a 6ng Tuidn cam céi tién nay
né, di ra d6 mua. Ma chi biét vay thoi. Minh thay ky ky ngd ngd, & Viét Nam minh
dau thay canh nay dau —

(Yes. Atthattime, | had no idea what it was for. So my friends told me to take that
paper to buy food. | found it very strange because | never experienced it in Vietnam.)
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VanZandt and Phan: (laughter)

Phan: So he was holding his stack of food stamps, and he said, “What do I do with
this?”

VanZandt: (chuckles) I can’t eat it.

Phan: Yeah, and then the people that came before him, they said, “Well, you can go
to the store and get what you want. And then you can give them this.” And so it was
just a funny moment in his life.

VanZandt: Like a ticket for food.
Phan: He just didn’t know what it was, and he went to the store, and he did just that.

Tran: Rdi sau d6 dugc 250 tién check, tién nha chia ra mdi nguoi 5 hay 6 chuc gi do.
Nhu 12 muén céi nha rdi chia nhau ra, rdi mdi ngay ngudi ta dén chd minh di hoc. Luc
do tinh cam 1am, lac d6 nguoi Viét Nam minh yéu thuong lam, t6i cho lay moi nguoi
mot dong tién xing tir nha t6i truong. Cude sdng tuy méi qua khong biét gi hét ma né
qua tinh nghia, n6 qua vui ve lu6n. Phai n6i la nguoi Viét Nam ma xa xtr thay cai
canh do la minh nh6 hoai.Nguoi khong | biét duge chi, c6 may trim dong bac dé tra
tién nha, hodc 1a mua thude hut, cudi tudn mua bia. Pai khai 1a 250 dong 1a vua du
thoi. Khong ¢ kha gia gi hét. Chu & dau 2, 3 thang 1a chi di, cha bo. N6i vé mé qua
bén do, chu thich ngudi Viét Nam minh phai 1a qua yéu thuong. Luc do ai cling 1a ti
nan ma, c6 xe la mung 1am rdi d6. C6 cai xe 1a chd, chd nguoi kia chd ngudi no dé ma
di dén truong hoc. Cudi tuan thi hoi Catholic dén chd dén nha tho. Rdi dén nhimg chd
ma troi lanh qud, khong c6 du tién mua 4o lanh thi hoi nha thd n6 cho minh, dé minh
séng. Lic chu qua hinh nhu 14 thang 9, dén thang 12 lanh qua cht & khong ndi nén
chi bo chu di ludn. Cht nghe ngudi ta noi ¢ day lam bién thi chi xudng dudi nay lam
bién luén.

(Then I had two hundred fifty dollars in check; | shared renting with my friends, fifty
or sixty dollars each. We rented a house, and every day there was always a person
taking us to school. At that time, people were so nice to each other. Vietnamese
people loved each other so much. Each of us paid one dollar for the gas. For me,
although everything was very new to me, it was so fun. We were all refugees, so it
was so great to have a car. We got helped from the Catholic Church. They gave us
coats when it was so cold. | came there in September, and | left in December because
it was too cold. | heard that I could do fishing here, so I came here.)

Phan: Da.

Tran: Thi d6, lac d6 chit méi qua bén d6, c6 250 dong mot thang nodi chung 1a vira da
thoi ma khong biét cai job gi. Roi tiéng Anh , duoc khuyén khich 14 rang hoc cho biét
tiéng Anh r6i di dau thi di. Nhung ma & Viét Nam chu hoc t6i duge 16p 6 1o thi qua —
nhung nghe t&i gia dinh con cai cht khd qué roi chi nhim khong c6 thé nao ma tiép
tuc hoc nira, thi chu lién lac vdi ban be nghe noi ¢ day lam bién, thi chii & Viét Nam
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¢6 1am bién rdi, chu bay xudng day 1am bién ludn. Tir d6 cha song & day ludn, khong
di dau nira hét. Chi di choi ¢ cac tiéu bang khac thoi. — Néu ma cac cac ciia chu khong
bi binh, chi tiép tuc di hoc 13 cling d& 1dam d6. Ma xudng day 1a bién, bo hét, quén hét
10i — (laughter)

(So, two hundred fifty dollars for one month was just enough. | had no job. 1 could
not speak English, so | was encouraged to study English before I left there. 1 finished
sixth grade in Vietnam, but my family was too poor and miserable, so | decided to quit
studying and find a job. So | contacted with my friends here. They said | could come
here and become a fisherman, then | came. I’ve been here since then. If my children
were not sick, I could have been able to study further. My life could be better.)

Phan: Yeah. So he said his life in America, his first moment of America was really
beautiful. The people were very helpful, and they just gave and gave and gave to him,
like everything. He didn’t know anything. And from transportation to taking him
here and there to buy groceries, it was just, people were just so giving in America.
And that’s his first experience of America. But soon after, he went to school, and the
people in church that sponsored him, they said, “Just stay in school and get your
education and just learn the American language before you go anywhere.” But of
course he had friends, and they told him about Biloxi, Mississippi, and how he could
be able to go fishing again. And so he bought a plane ticket, and he flew to Biloxi,
Mississippi, to fish.

VanZandt: So that’s how you got here to the Coast. Did you know anyone already
here?

Phan: Chu c6 quen than ai ¢ day khong?
(Did you know anybody here?)

Tran: & day thi nguoi ta né dudi day 1am bién. Chi co quen mot ngudi, ngudi ta kéu
cht xubng, kéu di may bay. Tir khi biét xudng day lam bién, lanh 250 déng mot thang,
chii gom dugc miy trim dong bac, chii mua vé may bay xubng dudi day. Xudng dudi
day nguoi ta ra don chtr minh — vay thoéi —

(I knew one. He asked me to come. | went here by plane. Since | knew | would come
down here, | saved few hundred dollars from two hundred fifty dollars every month. 1
bought a ticket to come here. And my friend picked me up.)

Phan: Bi bién vay chiéc tau nho hay 16n?
(So was it a big boat or a small boat?)

Tran: Chiéc tau d6 ciing 16n. Bé dai ciing 55 feet. R6i xudng ddy thang 3 nim 1988 h
(The boat was quite big. It was fifty-five feet long. It was on March, 1988.)

Phan: It was March 1988 when he came to Biloxi, Mississippi.

Tran: (Vietnamese not translated)
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Phan: So he said he saved up enough money to buy his plane ticket to come here. He
had one friend here, and that’s who he worked for. And when he came off the plane,
they were here to pick him up, and he just started working.

VanZandt: Started fishing. Shrimping?

Phan: And the boat was maybe fifty-seven feet.

VanZandt: Fifty-seven feet. Oh, good size. Can we take a quick break, real quick?
Phan: Sure.

(brief interruption; end of audio file part 1 of 3; beginning of audio file part 2 of 3)
Tran: chup ngay chd D4 Ha —Rock(?)—

Phan: Ciing gidng chd Nha Trang ha.

Tran: Ma ¢ day n6 do hon n6 kl}éng c6 dep déu; Tai vi ¢ day la ddo, ma toan la ca}t
khong a. Ma ¢ Viét Nam chau biét ko la n6 dep lam. La n6 ¢6 nhitng hon dao n6 n6i
1€n, chu c6 hinh day hét chir bg, chil quay phim hét gia dinh luon chu.

VanZandt: What did you say?

Phan: Oh, | took a picture of Biloxi Beach, and | said, “Is it anything compared to
Nha Trang?” And he said, “No. Nha Trang is way better.”

VanZandt: (laughter)

Tran: (chuckles) When you see, come back to Vietnam, you see, you travel to
Vietnam, very, very nice.

VanZandt: Yes! And see (referring to photo), you have the mountains in the
background and the beach, and the water there is bluer and clearer.

Tran: Yeah, yeah. Because in the South Vietnam, the water not blue, a little bit blue.
And Nha Trang, island, OK? Island, the island. And the soil, and ocean blue; very,
very nice.

VanZandt: Yes, beautiful.

Tran: | tell you because | am the young boy.

VanZandt: Yes, you remember.
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Tran: Yeah, | remember, young, the Vietnam. | go to island. 1 fish and I work and
sometimes the friends, and the summer.

VanZandt: Yes, so much fun.

Tran: Yeah.

VanZandt: With friends. You have good memories, don’t you?

Tran: Yeah. | always remember; don’t forget, Vietnam now. American, I lucky
don’t forget; | remember. And the Minnesota and the food stamp (laughs), yeah. 1
have the food stamp. | don’t know, “What do you do?”

VanZandt: (chuckles) Yes!

Tran: The friend help me buy the food, “You can see. OK? Oh, you don’t know!”
(laughs) I always remember because | like live in Minnesota.

VanZandt: It was very cold in Minnesota.

Tran: Yeah. | live with people. You study English; you talk, OK. But because my
family, my daughter, she sick. My wife tell me, “Help the money.” | don’t continue
to study. I can talk to my friend, “Help me; I work [as] fisherman.” | work. | help
money, send to Vietnam.

VanZandt: Send money to Vietnam.

Tran: Yeah. Now I see a picture, my daughter, OK. Don’t have the money, she die.
VanZandt: So they depend on the money you send.

Tran: Yeah, yeah, money. | work money to send my daughter and go in hospital.

VanZandt: She’s sick? Your daughter now? (asks Ms. Phan for help with
interpretation)

Tran: Y chii 1a lac nd con nhé, néu chi ma khong di 1am c6 tién 1a nho nay né chét,
N6 binh vé gan 13 n6 chét do.

(I mean, when she was younger, if | could not find a job and earn money to save her,
she could have died because of liver disease.)

VanZandt: His daughter, he was telling me about sending money, and I think he said
his daughter is sick.

Phan: Chi ké tiéng Viét di rdi chau dich cho —
(You can keep speaking Vietnamese, then | will translate for you.)
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(phone rings; brief interruption; end of audio file part 2 of 3; beginning of audio file
part 3 of 3)

Phan: (Vietnamese not translated)

Tran: thi cha ké d6, 1a chi may mén dugce qua My, ¢6 cai tién foodstamp do, thi cha
ko bao gid chu quén d6. Nhung néu néi vé van dé chii bo hoc 1a & trén dé, 1a con chu
n6 bi binh, r6i & Viét Nam nghéo qua khong c6 tién dé ma di t6i bénh vién. Roi chu
lién lac dugc mot sb ban be, 1a Xuéng dudi day, 10i chu duge lam bién. Rdi cha ¢6 tién
rdi chit gui vé Viét Nam, con cta cha duoc di téi bénh vién, nén ngay hom nay no
séng duoc 1a minh ciing rat ming rdi. Thugng dé ban cho minh chir khong 1a né chét
roi. Bay gio cht nhin hinh hai vo chng véi hai dira con, chii thiy vay 1a qua vui vé
10i. Doi sdng ciing khong c6 gi 13 thay doi —

(My child was sick, but my family was so poor, so she could not go to hospital. So |
found a job to send money back to Vietnam to save her. She went to hospital, and now
she is still alive, and I’m so happy about it. God helped us, or else she’d die. When |
see pictures of my family, | feel so happy.)

Phan: Ma no bi bénh gi?
(So why was she sick?)

Tran: Bénh so gan gi do ltic con nho d6. Pai khai la -
(Her livers were sick.)

Phan: Lic d6 cha phai c6 tién dang giri v&?
(So did you have to have money to send back to Vietnam?)

Tran: Uhm, phai c6 tién dé giri vé chi, néu khong giri vé dau c6 dugc di vo bénh
vién —
(Yes, I had to get money to send her, or else she would not be able to go to hospital.)

Phan: Luc d6 la chti & Minnesota hay ¢ Mississippi?
(So were you in Minnesota or Mississippi?)

Tran: Lac d6 cha & Minnesota. Nghe con minh bénh vy cht khong thé tiép tuc hoc
duoc nita. Cha phai tim moi cach lién lac v6i ban bé dé ma cha 1am bién. Minh chi
biét 1am bién thoéi, ngoai ra minh khong biét 1am gi nita hét. May man 1a chuyén dau
tién dugc may tram bac 14 ciing giri vé cho vo con minh dé ma c6 tién béc si, con
khong tién 1a cho chét thoi. Viét Nam 13 vdy thoi chau, néu ma khong tién 1a chd chét
thoi. Khong ¢ 1am gi hét 4.

(I'was in Minnesota. | heard that my child was so sick that I could not continue
studying. | contacted with my friends in order to do fishing. | just can only do fishing.
I cannot do anything else. | was lucky to have few hundred dollars to send to my
family to take my child to doctor. In Vietnam, if you don’t have money, you will not
get treated at all.)
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Phan: So his daughter had kidney problems. So he said he was fortunate to be in
America and had some money to send back to her so that she could get treatment. But
during that time he was in school, and he couldn’t focus in school because he heard
that his daughter was suffering. And he quit school, and he went down to Mississippi
so he could make money to support his family.

VanZandt: When was that? That was when he was in Minnesota?
Phan: Yeah.
VanZandt: What kind of school did he go to?

Phan: Luc d6 chu dang di hoc truong gi?
(What school were you going to?)

Tran: Chu duge sip xép hoc ESL thoi. V6 di hoc dé cho biét rdi — chii néi that chu
cling cb tinh cht hoc dé ma di — ma miy ba so dau cho di ddu. Ba so ba néi 1a may
dimg c6 nén di, may phai hoc cho biét réi may hing di. Nhung ma hai duong dé chon,
mot néu 1a di hoc 1¢i ich cho minh thi con minh né sao? Khong tién nd khong dén
bénh vién thi bat budc né phai die théi. Con néu xudng minh giai quyét cho minh,
minh chiu cuc di lam c6 dong tién thi minh gui vé cho con minh. Nhung thuong dé ,
no6 hét binh nén ciing d& cho nod. Bay gio -

(I was going to ESL. There was a nun told me not to leave before finish studying
English. But I did not have any option. | had to save my daughter, so | decided to
give up my chance. | found a job to save money to send her to hospital. She is now
very healthy, so | am so happy.)

Phan: Bay gio chu ciing c6 tién giri vé cho n6 —
(Do you now still send her money?)

Tran: O.Ngay cang thiy né 16n 1én, né cang xinh dep. Trong long cam thay rat 1a
mung.
(Yes. She becomes more beautiful, so I’m so happy.)

Phan: He said that he had two choices, whether he was going to stay in school and
stay there, and it would be good for him. But if he came here, made money to send
back to Vietnam, then it would be good for her because he didn’t want her to die.
Because if he had no money, she could not get no treatment. And so he said he thinks
he made the right decision, even though the ladies at the church said, “No, don’t go.”
But he felt like he made a good decision when he looked at his daughter, and she’s
tall, and she’s beautiful.

VanZandt: Healthy and beautiful. And she’s OK now.
Tran: Yeah, yeah, OK now.
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Phan: And he’s glancing over at the picture of him, his wife, and his two children,
and he’s glad that he made that decision because today she is alive.

VanZandt: Absolutely.

Tran: Cau chuyén chit mudn ké 13, minh con séng, con cai nhu vay minh cam thay
rat 1a vui mung. Tuy rang tui chau khong c6 phai thanh dat gi cho 1dm nhung ma ciing
nghe 161 cha me. Poi séng nhu vay ciing thiy 1a - & cai tudi nay vy 1a cling mimg 1am
10i. D6 1a chu thiy rét 13 hay, rat 1a mimg ¢ chd 1a dom con dom vo, vé bén d6 4 thang
ciing dugc vui vé thoi. Doi song nhu vay 1a qua vui vé roi.

(Although my children are not really successful, but they are good kids, and | feel
quite satisfied. | am still alive and healthy, and | am able to visit my family for four
months every year. | think it is so happy.)

Phan: He said he’s very proud of his family, and when he does go back over there,
he’s very happy that they all can be together.

VanZandt: I’m so glad she’s OK, Mr. Tran.
Tran: (chuckles)

VanZandt: And I’m looking out at the water, too, as you look at your family, and
I’m thinking how he depends on these Gulf waters for his livelihood, to help his
family have what he wants to give them in Vietnam. And the restaurants here depend
on that shrimp, and what you bring. And Mr. Gollott [seafood processor whom he
sells to], you know, this chain of the market out there that depends on these waters.
So let’s talk about the fishing life here, as we sit in this boat. Can he just talk about
the early days shrimping here, and kind of—over the years | know it’s ups and downs.

Tran: (chuckles) Yeah!

VanZandt: Good years, bad years.

Tran: (laughter) Yeah, yeah, yeah.

VanZandt: And maybe in there he can begin talking about [Hurricane] Katrina and
then the oil spill. But just what the fishing life is like here, very different from in
Vietnam.

Tran: Yeah.

VanZandt: The boat is different, the way you fish is different with your nets, than in

Vietnam. Just anything you’d like to share about fishing here on the Gulf Coast and
learning how to fish here; rules, regulations.
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Tran: Dai khai 14 sau bao Katrina thi doi séng -
(After Katrina storm—)

Phan: ba noéi ngay xua chu di bién & day chu so sanh v6i & Viét Nam, thi & day khac
chd nao so voi Viét Nam?

(She asked that whether there is any difference between doing fishing in Vietnam and
in USA?)

Tran: & day phai khac hon chi chau. O day thi ddy du tién nghi hon. Trén chiéc tau
n6 c6 day da hét nhu 1a 6 may deén chay dién roi né xuét ra — TV, dién ¢, roi linh
tinh — néi chung 1a trén tau ddy du tién nghi khong c6 thiéu cai gi hét. Roi an udng ,
bét ctr cai gi minh can di bién minh mua 13 né ciing day du hét. Chi 1a di ra minh can
cti minh lam sao cho gioi dé kiém dugc con tom nd dudi nuwée 4. Minh kiém dugc
nhiéu 12 minh mung théi. Con Viét Nam thi ciing gidng nhu viy nhung ma tau bé dau
c6 day du phuong tién dau. Thiéu trudc hyt sau, dung bang cai sirc lao dong la chinh,
khong dugc giong nhu bén My day du tién nghi nhu la lam cai gi cling bang may moc.
Viét Nam van kho lim. Véan dé an udng ciing khong cé duoc ddy du va tién nghi cling
khong co cai gi hét 4. O day 1a diy da hon, con Viét Nam 1a khong day du. Thiéu
trude hut sau. Pai khai 1a vay do. Vi dy, mot chiéc tau minh ra bién, c6 may dén, minh
chay dién, minh chay may lanh. Ngtit minh coi TV hay la bt ctr mot thir gi dai khai rat
ok. O Viét Nam 1 chi c6 may chay thoi, lam gi c6 may dén, may c6 dé ma day du nhu
la & bén My nay. Thanh thir ra cai viéc lam khong c6 may moc, con cai st luc thi qua
nhiéu hon.

(Oh, it is so much different in here. | have much better equipment. We have
generators on boat. We have machines help to operate the functions inside a boat,
like I can watch TV; I can have a fridge. The machines also help me with the net. The
food is also much better. However, in Vietnam, | did not have either of that. | used to
do everything by my strength and my bare hands. It was very difficult, and it required
much hard working.)

Phan: He said compared to Vietnam, over here we have generators and machines that
help to operate the functions inside of the boat, like | can watch TV if | wanted to.
And my fridge runs on it, and the machines in the back that helps him him pull up the
nets. But in Vietnam we didn’t have any of that. So it’s definitely better here.
VanZandt: All by hand over there.

Tran: Yeah. Vietnam, the people work in the hand, and the power. Not the same
American, and the roll and the wheel.

VanZandt: Right.
Tran: Yeah. And very, very, very, very, in Vietnam very tired.

VanZandt: Tiring, hard work.
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Tran: Yeah.
VanZandt: Did you have your own boat, Mr. Tran, in Vietnam?

Phan: Hbi xua 1a cha c6 chiée tau riéng & Viét Nam khong?
(When you were in Vietnam, did you have your own boat?)

Tran: Khong. Chua di lam cong cho nguoi ta thoi.
(No. I worked for other people.)

Phan: He said deckhand.
Tran: Deckhand, yeah. | work as deckhand, fishing. Not the money (laughs).
VanZandt: Sure, so you must be very proud to have your own boat here.

Tran: Yeah, because I think | live American, have money, to pay the owner of the
boat Vietnam, not owner (laughs) deckhand.

Phan: He’s saying, deckhand, not a lot of money. But being an owner, more money.

Tran: Dung roi chéu tai vi & My lam chu méi co tién, vé Viét Nam lam sao duge
chau? — Lam sao c¢6 diéu kién?Thi du chau mudn lam mét chiée tau. Thi & My, chau
c¢6 thé muon nha bang, c6 good credit, roi nhitng gi cht can. Con ¢ Viét Nam lay gi
dau ma cdm? C6 cam di nira thi cling 1a nha cta cha cua me dé lai, léy cai nha thi anh
em cang dau c¢6 chiu? Noi chung la kho ¢6 diéu kién dé 1am chu 1am. Chi 1am cong
cho nguoi ta thoi, kho lam chu lam. Thoi dai ngay nay, bay gio, ¢ Viét Nam thi dau co
ai mudn 1am bién dau chau. Tai vi, bat 1a mudn diét chung roi d6. Nho 16n gi cling bit,
con gi ciing n hét thi liy cai gi du ma c6?

(Yes, that’s right. In America, you can be rich if you are the owners. You can’t do
that in Vietnam. For example, in America, [if] you want a boat, you can borrow from
a bank if you have good credit. But in Vietnam I have nothing, so it is very hard for
me to borrow money from a bank. It is much harder than here to have a boat, so that
is why I used to work for other people. Moreover, in Vietnam, not a lot of people want
to do fishing anymore because the resources become depleted.)

Phan: In Vietnam, being a deckhand it’s very, very hard for you to climb the ladder
to be the owner of a boat. There’s not an opportunity because you make very little
money being a deckhand.

VanZandt: |see. OK. Thank you for clarifying.

Tran: Uh-huh, yeah.

VanZandt: And so when you moved here in 1988 to Biloxi, did you start out as a
deckhand? Talk about eventually getting your own boat, how that happened.
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Phan: (Vietnamese not translated)

Tran: (Vietnamese not translated)

Phan: 1998.

Tran: (Vietnamese not translated)

Phan: March.

Tran: March, March, | come here.

Phan: Yeah.

Tran: thang three. Unil half May, khi Louisiana, n6 mo hé thi minh di lam théi, lam
¢ do duoc may nam, ciing 14 di 1am c6ng. Sau nay, chu cin ci, chu ciing co, cha kiém
chiéc tau rdi, chiéc tau nay né —

(In March, until half May. When the state of Lousiana open the lakes, that is when |
start working. | used to work for other people for several years. | saved an amount of

money; | bought a boat, this boat.)

Phan: Chiéc tau nay chit mua hoi nim méy?
(When did you buy this boat?)

Tran: Mua h01 93 hay 94 gi do, toi bay gio luén. Cha thiy 1am mot minh nhu vay 1a
thay day du r01 chit khong muén bon chen. Chu séng dai khai 13 thdy mot ndm ciing
kiém duoc miy chuc ngan —

(Around [19]93 or [19]94, until now. | think working along like this is enough. |
don’t work to compete with anybody; I can earn couples of ten thousand dollars.)
Phan: Bé chau thong dich lai mot chat. So | came here in March 1988, to Biloxi,
Mississippi. And | worked for a family, their boat, in the Louisiana waters in May.
And | saved up money from 1988 to 1993 was when | got my first boat.

VanZandt: How did that feel to finally—

Phan: And this is the boat.

VanZandt: And this is the boat, the Sweet Mary.

Tran: Yeah. (smiles proudly)

VanZandt: And how did that feel to get your own boat?

Tran: Chu rét 1a thich chiéc tau nay.
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(I really like this boat.)

Phan: He really, really likes this boat.

Tran: Yeah. Tai vi nhiéu cai thiy né6 may méan lam. Pai khai 13, long time | work, |
think 1 lucky.

(It brought me a lot of luck.)

Phan: It’s a lucky boat for him.

Tran: N6 rat 1a may man dai khai 1a chu thdy vay chi di ra —
(It was very lucky.)

Phan: lam no6 khong ¢6 hu —

(Is it never broken down?)

Tran: lam nd khong co truc trac gi hét. Vi lai cai thuyén c6 duyén sb voi minh lim
hay sao do. Chu ciing mAy 1an tudng nd chim rdi nhung ma né lai khéng chim, ma nd
ctr may man dén v6i minh hoai nén cha giir hoai thoi.

(It is very good. I think it is a fate for me to meet her. | thought it would sink a lot of
times, but it did not. Then luck came to me a lot, so | keep it.)

Phan: chu nghi 1a n6é s€ chim ma né khong cé chim?
(So you thought it would sink, but it didn’t?)

Tran: Co6 nghia la dai khai 1a khi gip nhitng con 16c con bio, thiy né mubn chim rdi
d6 nhung nguoc lai nd khong chim. N6 con duyén véi minh. (laughter)

(It means that when there was a storm, | could tell that it was sinking, but it did not.)
Phan: He described Sweet Mary like, like uh, it’s fate to meet her. (laughter)
VanZandt: Fate to meet her? (chuckles)

Phan: Yeah. And she’s very lucky and passed many, many storms. And at times
when I think that she’s going to sink—he refers to her as, that it did not sink. And it’s
a very, very lucky boat. And it must be fate that it belongs to me, so I’m going to keep
her. (chuckles)

VanZandt: She’s stayed with you in—

Tran: Yeah. And after Katrina, my boat small, and up the high tide—

VanZandt: Yes, tell us about Katrina.

Tran: Katrina, now, | forget; I lucky, but (unintelligible) my boat, not go down.
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Phan: He’s saying during Katrina, the high tide went up, and he thought that this boat
was going to sink, but it didn’t.

VanZandt: It made it through. Where did he go—

Tran: Y cha mudn néi 13, trong bio Katrina, chti nghi 13 tau cht chim réi. Nude 1én
cao 1am, n6 dwa cha 1én cao 1am. Nghi 14 né chac 1a phai chim rdi. Cé miy chiéc dau
ngang cung voi minh dé chim r0i. Thuyén ctia minh nho hon, cha 14t dat xach d6 chu
di 1én , 1ay quan 4o gidy to qua chiée tau khac, chi bo qua chiée tau khac. Nguoc lai
chiéc tau ctia minh khong chim ma chiéc tau minh budc qua lai chim. Sau qua nuéc
dang dua 1én cao, chu nghi la minh bo cua minh thoat cai than minh. Tur d6 chi kéo no
xubng lai , va by gio chl thay giéng nhu 1 né c6 duyén véi minh. Minh d3 mudn bo
16 roi, nguoc lai no6 lai khong chim.

(During Katrina storm, | thought my boat would sink. The water increased so high,
and it also brought me up high. 1 could see other boats sinking. My boat was much
smaller. | thought it would sink, so | was prepared to leave to other boats with all my
papers and necessary things. However, other boats sunk, not mine. | intended to
leave it, but it did not leave me.)

Phan: Yeah, there were times during Katrina where he thought he was just going to
leave this boat alone, but it didn’t sink. And he just believes that it’s good for him.

VanZandt: Could he tell his Katrina story? Was he in his boat? Did he take it to
Back Bay like so many others?

Phan: Con bao Katrina, cha di dau cha di dau? Cha ¢ duéi tau- ?
(During the Katrina storm, where did you go? Were you on the boat?)

Tran: Chu ¢ dudi tau ludn — Cha vo Exit 38, cha dau trong dé do, khi —
(I'was on the boat. | took Exit 38 and parked there.)

Phan: Chu c6 cot chiée tau khong?
(Did you tie your boat?)

Tran: Cot chi, ba bon chiée 1an .Bdn chiée cot hang ngang vay né. Bio tdi, may chi
cling & dudi tau, roi tir tir nude né dang 18n thi minh ndi day cho né cao 18n. Ma béo
t6i manh qua, may tau kia né ép xudng, thi may céi tau ké bén chu 1a chim, ba chiéc
chim. Chiéc ctia chu tudng nd chim rdi ma né khong chim. Nude né dang 1én dang 1én
dua 1én ludn. Luc d6 1a chu nghi 1a thoat than thdi chir, nghia cua con 1a céi gi nira
dau. Minh lo minh 14y gidy to thoat than qua tau khac. Nhung nguoc lai may tau khac
chim ma chiéc tau nay n6 khoéng c6 chim. N6 lai 1én cao vay do.

(Yes, I tied four boats together. When the storm came, | was still on the boat. The
water kept increasing, and it brought my boat up high while other boats could not
stand the water, then they sunk.)

Phan: Vay mdy cai tau kia khong ai chim hét a?
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(So they all sunk?)

Tran: Chim hét chu.
(All of them.)

Phan: Chim 4ét? Chi con minh chii thoi?
(All of them? Just only your boat didn’t?)

Tran: Tain6 nhé qua d6, n6 dang 1én cao. Con mdy chiéc tau kia to , né chim hét. N6
dung vo cai chan cau d6 , né chim. Chiéc cua chi thi khong chim ma né dang 1én cao
cao cao.

(Because it was too small, it moved up when water increased while other big boats hit
the bridge, so they sunk.)

Phan: Vay mdy chiéc tau kia chim rdi, minh cot day -?
(But you tied your boat with other boats, so0?)

Tran: Thi minh phai mo dy, minh phai cit day dé -
(So I untied them.)

Phan: Ro6i may ngudi kia ¢ bi chét khong?
(Did anyone die?)

Tran: Khong ai chét hét 4. Chiéc tau nay chim roi thi budc qua tau khac, roi cir bude
qua budc qua tiép. N6i chét thi khong chét dau, chii nghi khi nao ma ciy cdi danh
xubng trang 1a chét thoi chir con —

(Nobody. They just moved from sinking boats to others. People would die if trees fell
into them.)

Phan: Rdi miy nguoi kia 1a qua bén tau cha hét?
(So all people jumped to your boat?)

Tran: O, thi qua bén tau cha né. Xong rdi, tau cht bi dang 1én cao qua, may nguol
kia cling s¢ qua nén phong qua tau khac. Vi dy, nhu la tau chi dau day, roi thing ban
chu dau day, ba chlec nay dau ¢ ddy, may nguoi khac dau trén ddy. Khi ma bao, anh
nay & dudi chan cau né, anh dung anh chim. Téi phién cha, lac d6 chu md day cho né
dang cao 1én, r6i khong cho né dinh vo trong d6 nita, thiy may chiéc sau chim. Con
tau cht nho, nhe né cr thé dua Ién cao ludn. ROi xong. RO6i chi 14y db 14y dac bo chiée
tau luén. (laughter) May mén 1a vay do. May chlec kia chim ma chiéc cua chu lai
khong chim. Qua bao roi, chu lat thé chu dit n6 xuong ludn. Coi nhu 1a khong hu hao
gi het 4. N6 chi 1a bé chat dinh vay thoi, nén chu thay chiéc tau nay n6 qua 1a may
man.

(Yes. However, my boat was brought so high, then they all left. Then | took my stuff
and left, too. )
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Phan: Yeah. So during Katrina, he went to Exit 38 with many other boats. And he

was tied to four other boats, and all three of the other boats sank. So during that time
when the high tide came up, he had to cut off the ropes that were tied to his boat, and
they’d sink, and all the other captains and their people had to come onto his boat.

VanZandt: Oh, my goodness.

Phan: And so that’s the reason why he said this is a good boat. She’s been good to
me, so I’m going to keep her. (chuckles)

VanZandt: So you were tied to these other boats. They sank, so you had to cut the
rope.

Tran: (chuckles) Yeah.
VanZandt: And you were on your own then.

Tran: Yeah, because in the four boat, just me, and the high tide, the high tide, and the
wind, the wind on the boat—

VanZandt: Pushed you.

Tran: Yeah. And down, down, just me, just me, I cut the rope, I cut the rope, and
high tide. And now, I don’t know. I should can die. Ishould can die. C6 nghia la,
khi chi1 14t dat 1dy d6 chd bo di, chiée tau nay né ndi 1én — qua con bao rdi thi né chi
nam trén cao thdi chtr nd khong bi gi hét 4. Sau qua bao, lam thd chu kéo chiée tau
xudng lai. Chu dat né xudng lam binh thudng khong bi hu hao gi hét. Tir 6 cht nghi
1a chiéc tau ky niém voéi minh qué nhiéu.

(After the storm, there was no damage to my boat, so I think this boat has so memories
with me.)

Phan: He had a lot of memories with this boat and—

Tran: Chu sé khong bao gio quén chiéc tau nay hét 4. Nhu cha noi 1a di vang tudi
thoi, rdi trén dat My nay ciing c6 cai di ving — 1a cai bio Katrina, 1a chiéc tau nay né.
Biét bao nhiéu tau chim, né nhod vay ma n6 lai khong chim.

(I will never forget this boat. All the memories during childhood, the first time coming
to America, then Katrina and then this boat. | thought it would sink, but it didn’t.)

Phan: Chu c6 bao gio nghi 1a 6ng Troi 6ng thuong cha khong?
(Have you ever thought that God loves you?)

Tran: C6 chir phai noi 1a thuong dé - Trong tAm chu nghi ltic nao ciing thiy & trén
nhu 14 thuong dé ban cho minh rat 1a may man. Chir cudc doi chii ma khong may man
thi cht nghi 1a 15 ngay trén bién thi ciing da tho thang roi. Roi qua bén dao minh thay
minh may mén, & c6 mdy thang, dung c6 mot nim 1a duoc qua My. Ngudi ta dau co
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dugc may man nhu minh. Roi ciing gap an hem ngudi Viét Nam rat yéu thuong nhung
tai vi con cua chu, chu phai bét budc chu vé day cha 1am bién. Ma chu vé day cha lam
bién thi n6i chung an hem rat 13 yéu thuong. Cong dong nguoi Viét song & day rat la
vui vé khong co cai gi hét. Tir 6 chu nght la chu bam bién ma séng thoi. Nghi la cudce
doi chu vé sau nay cling chi 6 lam bién thoi , chir ngoai ra ciing khong biét lam gi hét.
Niam nay ciing gan 50 tudi ri, thi hoc thi dau c6 vo, nén lam gi thi ciing chi bang st
lao dong thoi. Khi nao ma chi khong 1am bién dwoc nita thi chi retire thoi.

(Yes. I always think that there must be something helping me and giving me luck. If
didn’t have that luck, I could have died during fifteen day trip to escapes, then I did
not waste many time to go to America. | was lucky to meet good Vietnamese people
here helping me. People here are very good. 1I’m too old to study again, so I will
work until I get tired. )

Phan: So he just talked about how—I asked him first, “Do you think that it was
God’s protection, or was it more the boat?” And he said, “Of course, it was God’s
protection.” And so he summarized everything he went through from Vietnam to
here. And then finding the Catholic Church, and, yes, he feels like, yes, it’s God that’s
by my side. And like even to this day, “I’m a fisherman, and | just don’t want to do
anything else besides this. Although I had a decision to stay in Minnesota or here, you
know, I’m fortunate enough to meet really good people in Minnesota, but I also met
some really good people here. And the lifestyle here is just really nice. I try to picture
myself doing other things, but I can only see myself doing this. | enjoy this a lot.”

VanZandt: | can tell.
Tran: (laughter)

VanZandt: (laughter) And I was just thinking about the name of the boat, Sweet
Mary, and Jesus’ mother, Mary.

Phan: Awww. (chuckles)
VanZandt: And I thought about that connection. I wondered about that—

Phan: Ba noi cai tén cia chiéc tau 1a Sweet Mary giéng nhu 13 tén cia me chua Je-su
vy d6. Gidng nhu 1a chtia phu hd cho chi vay dé.

(She said that the name of the boat is like the name of Jesus’ mother. It is like God is
blessing you.)

Tran: Ah, ah. Cht nghi dang d6, nghi 13 - néi thang 1a Thuong Dé ban cho minh vy
thoi. Néu ma khong co6 Thugng Dé ¢ bén minh thi cai bio Katrina cht nghi 13 1a chi
die roi. Chiéc tau ctia chi nhé, rdi tat ca ban bé déu khong théy cht Tuén nita, nén
nghi 14 bi dim chét roi. Nhung minh may man 14 minh khong bi sao. Phai néi la
thuong dé ban cho minh la qua may man. Khi ma chiéc tau cua chu dugc dang 1én cao
trén ngon den, gidng nhu n6 dang nam trén dng bd vy do, ma chu lat thé cha kéo
xubng. Chtr khong phai 1a — cha chit cy cha kéo xudng.
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(Yes. God must be blessing me. Without God, I could have died during Katrina
hurricane. My friends’ boat all sunk, but mine is still OK. When my boat was brought
up higher than the light, so | had to chop trees to bring it back down.)

Phan: Vay cai tau niy nam trén cai coc -?
(So it was stuck on a stick?)

Tran: uh, nam trén cai mo dat, trén cao hét luon. Khi nudc 1én cao mudi may chuc
feet 1a chau biét khong nd 1én t&i mat dat luon.

(Yes. It was on a very high place.)

Phan: Vay n6 bi dinh 1én trén cai cay —
(Was it on a tree?)

Tran: O trén dam cdy, dai khai vay do6 chau.
(Yes, it was like that.)

Phan: OK. So he went back to during Katrina and talking about faith and God, and
how his life has been saved. He thought he was going to die in Katrina, but, yes, of
course it was God. And then he mentioned when the water had risen up, his boat was
actually stuck on the cliff. And he looked outside [during the interview] to compare it
to the dock right there [outside the window on his boat], and it’s high up.

VanZandt: Right. It was higher, the water.

Phan: High up.

Tran: Yeah, the water, water—

Phan: His boat was on land.

Tran: —about thirty-five feet.

Phan: You know, by the time the water—

VanZandt: Ah, thirty-five feet?

Tran: Yeah, the high tide.

Phan: By the time the water had came down, his boat was still stuck.

VanZandt: Was still stuck.

T!’an: Yeah. Luc do cha duoc may mén, Vé day théy tan mat hét roi, xe co tan tanh
hét. Cha v6 do la chu chat cay. Néu cho tui Ot Ca dai khai 1a n6 cling — ma gio minh
khong c6 chd an chd &, minh khong biét di dau hét, gio minh lap thé minh kéo nod
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xudng duge thi minh con tiép tuc ¢ nira. Con néu khong dugce nira thi minh bo tiéu
bang nay minh di tiéu bang khac.

(I was very lucky. Everything was terribly destroyed; cars and houses were all gone.
I had no places to go, so | decided to bring it back down, then I could live init. Or
else | could move to another state.)

Phan: Ua sao ma cha kéo minh én hay c6 nguoi gitp?
(Did you do it by yourself, or you have anybody help?)

Tran: CO ngudi gitp chir. Ban bé tdi cling gitp ch.
(My friends helped me.)

Phan: OK. So whenever it was stuck, he went out there with some tools, and he cut
down the trees around it. And then a group of his friends was able to bring the boat
back into the water again.

VanZandt: What kind of damage did it sustain?

Phan: Co6 bi hu hai cai gi khong?
(Was there any damages?)

Tran: Co6 chtr. Ciing hu chut dinh.
(Yes. A little damages.)

Phan: There was just a little.

VanZandt: Just a little.

Tran: dai khai 1a n6 hu, n6 bé chut dinh — nhung chi thiy thuong dé ban cho minh
qué may man. N6 khong ¢6 bi chim, lam minh khong c6 gi trd ngai hét a.

(There was little damage. | believe God has helped me too much. My boat did not
sink, and I had no obstacles.)

Phan: Yeah. Yep. He said, “I’m truly blessed.”

VanZandt: And did you live on this boat? Does he have a—

Phan: Rdi sau d6 , minh ¢ day hay c6 chd khac minh ¢?
(Did you live another place?)

Tran: Khong, dai khai la cha dat xuéng, roi nha ctra tan tanh hét r6i cha & véi cai tau
nay luén.
(No. 1 live in this boat because my house was destroyed.)

Phan: He lived here.
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VanZandt: He lived on this boat. So he really depended on this boat.

Tran: Uh-huh. Chu ¢ d6 chu di lam Casino, dai khai la 1am Hard Rock, don dep. N6
1a vy d6, khi n6 bao, khong chim tau, c6 ch(:),én ch§ & con hon la - vdi lai cude doi
chu noi gio cling khong biét di dau, ban be thay phién phirc. Vi lai cude song cua
chu, chu noéi thang 1a cht cling khong thich —

(I can work for casino, do clean up or searock. When storm was gone, | still had my
boat. I did not want to ask my friends for help. | prefer living in this boat.)

Phan: (chuckles) He says as long as he has his boat, he still has a home.

VanZandt: Yeah. This boat means so much.

Phan: His boat means a lot to him.

VanZandt: That’s an incredible story, Mr. Tran. That you didn’t sink; you were able
to make it, and it wasn’t damaged very much. So I know I could just go on forever,
but, in the interest of time—so last year, April 2010, the BP [Deepwater Horizon] oil
spill happened.

Tran: Oh, yeah.

VanZandt: So you’d recovered from Katrina; things were good, and then the oil
spill.

Tran: (chuckles)

Phan: Yeah.

VanZandt: Who would’ve thought, again, another disaster?

Phan: Yeah.

Tran: So horrible, yeah.

VanZandt: So how has the oil spill—

Tran: Saundm 2010?

Phan: Bi dau tran do.

Tran: Cai dau tran thi - Khong hiéu vi 1y do gi — Noi dung ra khi tui cha lam tau, thi
no ciing dén duge cho may chuc ngan, thi n6 tinh theo cai income cuia minh do. Tur do
van tiép tuc di 1am vay th6i. Ma minh khong c6 may man Ia dugce di lam dau. Co
nghia la n6 tinh theo income né cho théi chur khong c6 di lam dau duge. Chir ma di

lam dau duoc thi chéc cling kiém dugc mot mé. Nhung gio sau cai vu dau, khong biét
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tom tép sao day, chua thiy tom tép gl hét. Chu dau tir July 4th chu di ra hoai ma cha
c6 tom tép gi hét. Nhung ma mot sd néi 13 nudce ngot, mot sd ndi bi dau, d6 1a chuyén
ctia chinh phu, khong c6 tom gid chi biét & nha thoi. Nam nay cha nghi 1a chic khong
c6 tom tép gi dau. Hét rdi.

(For the oil spills, I don’t understand the reason. They pay us back the money based
on our income. Since then | continue working. | was not lucky enough to do oil, if |
could I could earn some money. However, after oil spill, there are no more shrimps.
I’ve been here since July fourth; I tried but failed. Some people said that it was
because of the oil. But it is government business. Now, | just stay at home.)

Phan: He said after the oil spill, I don’t think there’s any shrimp out there. No
shrimp. Yeah.

VanZandt: And you think that’s because of the oil?
Tran: Idon’t know. The water and the oil. I don’t know. Now, no shrimp.
Phan: No shrimp.

Tran: Yeah, no shrimp now, no shrimp. And anybody the boat, no work, yeah, no
work.

VanZandt: So normally this time of year, would most of these boats [referring to the
shrimp boats at the dock outside] be out shrimping now?

Phan: Yes. Luc nay la -

Tran: La luc v mua tdm né. Nhu may nam chi danh 1a thang nay 1a thang tém né.
(This is the peak of the season.)

Phan: Yeah. He said this is the peak of their season, normally, but if you look
around here, everyone’s parked; no shrimp.

VanZandt: Do you know most of these other fishermen who dock here? Are they
your friends?

Phan: Chii c6 biét miy ngudi xung quanh day khong?
(Do you know people around here?)

Tran: Biét chu.
(Yes.)

Phan: Yes.

VanZandt: So it’s affected not just you, but your whole community, this whole
community of fishermen.
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Phan: N¢ anh huong tt ca.
(Does it affect everything?)

Tran: Uhm, ca cong dong Viét Nam minh bi anh hudng hét.
(Yes. The whole community got affected.)

Phan: He said yes, the Vietnamese community has been really affected by this oil
spill.

VanZandt: What about the difference from big boats to small boats; freezer boats, all
of them? Is anybody—

Tran: Big boat, big boat, and the high tide. Um, 1a dé di trong nudc sau, y cha noi 1a
tir 100 feet tré vO ¢ trong can d6 la khdng c6 tém cé tép.
(Big boat is for deep water — 100 feet deep. For shallow water, there are no shrimps.)

Phan: Just 100 feet below, in the shallow water, is no shrimp. But the freezer boats,
they can still go.

VanZandt: They’re doing OK.
Tran: Rasau thi c6 tom.
Phan: They can still go all the way out there and still get some shrimp.

VanZandt: So it really hurt the fishermen with the smaller boats more, who were in
shallower waters. OK, we’ll finish up (Ms. Phan must leave). Mr. Tran, what would
you like to see happening? What do you think could be done better to help with this
oil spill, and what’s happened to you-all? What would you like to see happen?

Phan: Sau cai vu dau tran, chit mudn thay cai gi xay ra dé cho noé d& hon?
(So after the oil spill, what do you expect to change to make things better?)

Tran: Thi bay gid, cong ddng Viét Nam minh chi séng nhu vay thoi. By gid lam
bién thi biét bién. Bay gid khong c6 tdm thi chi ¢ nha nhu vay thoi. Ngoai ra, c6 mubn
di nita thi chi cling khong biét gi ddu. Ma mubn di 1én lam cai job bd, nhung khong
biét tiéng Anh ma 1am. Y dinh cta chi 14 cha cling mudn 1én 1am han, nhung ma thiy
laid off nhiéu lai thoi. Chir chii mudn lam tho han. Ngoai ra chu du co biét lam gi nira
dau.

(So our Vietnamese community just lives normally like this. Now, I just know to work
with sea. Now there are no shrimps, so | just stay at home. If I want to go
somewhere, | have no idea. | want to have an inland job, but I don’t know English. 1
want to be a welder, but there are many people get laid off. So I have no idea.)

Phan: No c6 miy chuong trinh vé stra may lanh réi gi d6 chu.
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(There is a program about mechanism—)
Tran: ah, Méy cai d6 —

Phan: C6 nhiéu chuong trinh ma , c6 gi chau s& lién lac v&i cht sau. What he said is,
“I really don’t know what the solution to this is going to be. All I knew is I used to
have water that | could just go out and fish and shrimp and survive off of it. But now
there’s just so many uncertainties. | mean, | thought about welding, but even welding,
people have been laid off from that. 1 just don’t know what else to do. | don’t have
the solution.”

VanZandt: So even welders, other people have been affected too, not just fishermen.

Tran: Yeah, because the difficult, the work and the fishermen, no money, maybe go
in the welding. | mean, the friends tell me welder lay off. Yeah, welding.

VanZandt: Sure, because they depend, I’m sure the fishermen use the welders, too.
Tran: Yeah, (inaudible) the money, (inaudible) the money. (laughter)

VanZandt: But you’ve been so lucky. And I know that things will get better. And |
just thank you so much for sharing your story and allowing us to come on your boat.

Tran: (chuckles) Yeah.

VanZandt: It’s been incredible. Is there anything you’d like to say to your children,
who will hear this years from now, as we close this interview? Any advice or
anything at all, words of wisdom? Because we can send this [to his family in
Vietnam].

Phan: Chu c6 mubn nhin lai gi cho miy dira con sau nay n6 nghe khong? Tai minh
¢6 thé lam mot cai CD cho hai dira con ma.

(So do you want to say anything to your children? We can make CDs for your
children.)

Tran: Néu ma c6 dugc thi cho chi xin CD dé minh lam ky niém cai ngay minh
phong van. Chu cling rat mudn vay thoi.
(If I can, I just want to keep the CD as a good memory. That’s it.)

Phan: Tui chau s& lam hai ba cai cho chq.
(We will make several CDs for you.)

Tran: Cha ké lai cdu chuyén, mai mét ¢6 ai noi gi thi “tui c6 phong van dang hoang
nha”. Tui c6 tén co6 tudi dang hoang do.
(So next time when someone ask, I will show them.)
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Phan: Lich st cia cha sé vo thu vién, sau nay cau chuyén cua chi qua My, dugc toi
ngay hom nay s€ duoc 1én dai co6 tén co6 tudi dang hoang. (laughter)
(Your story will be stored in library; your story will be broadcasted and have title.)

Tran: Thi ding roi. Ngay hom qua cht khong c6 biét, vo tinh thay s6 phone nay la,
thi cht bim 1én thay néi bang tiéng Anh khong. Pai khai 1a cht khong hiéu nhung
trong day la véan dé gi cua tui government do, cai dién thoai nay ne. R6i cha bam 1an
nita thi gip chau, thi ok. Mudn phong van thi chu sin sang thoi. Nay gio thoi gian nd
cling 1 dai rdi, cAu chuyén chii ké 1a tir dau dén cudi roi, gidng nhu nhat ky rdi do. Thi
do cudc doi cua chu 1, cha minh chét sém trong thoi linh né, tudi tho caa minh, 10i
khi dugc may man qua bén dao — néi chung 13 cudc doi ciia chu 1a qua may mén.
Thuong Pé ciing ban cho minh qua My nay. Chtt ¢ Viét Nam thi ciing chét chi lam
cai gi.

(Yes. Yesterday, | saw a strange number. | had no idea who called because they
spoke all in English. Then I talked with you. You said you wanted to interview me. |
was so OK. My story was all about my dad’s death, my childhood, and my journey to
America. | was so luck to get blessed by God. | could have died if I was still in
Vietnam.)

Phan: Gidng nhu chd mudn nhin ciu gi dé cho miy dira chéu sau nay nd sdng —
(So do you have anything to say to your children?)

Tran: Khong dau, cac con cia chu thi cling hay n6i né hoai théi. Trong cudc séng lac
nao cung phai dung ban tay va tri 6c ciia minh, sy can cu dé minh kiém cai dong tién,
tai vi tri gia cla dong tién khong phai 1a don gian dau. Minh ‘hay noi voi con minh la
minh xuat than tir gia dinh ngheo, cai nghéo d6 cho minh thay tri gia ctua dong t1en cai
md hoi, nuoc mit ctia minh. Minh khong c6 lam nghe gi pham phap, minh chi can sirc
lao dong can cu thi minh s& biét tri gia cua déng tién. Cac con va moi nguoi hiy lay
cai d6 ma phan dau cho céi cudc doi cuia minh 1én chit xiu dé cho con chau minh 1én
dugc phan ndo. Ma néi minh & My thi minh s& c6 du thtr co hoi d¢é ma 1am 1én. Ma
nhy Viét Nam iy ddu ma lam 1én? Tién ctia ddu ma lam 1én? Sudt cudc doi lam cong
1am muén théi, 1am sao ma kha n6i. O M nay minh phai rat c6 diéu kién, chi can
minh can cii bang strc ctia minh 12 minh 1am 1én , & cho con chau minh sau nay n6
duogc thoai mai hon. Song trén dat My nay hiéu biét nhiéu hon. Loi néi caa chi cudi
cung chi ¢ nhiéu do6 thoi.

(Not really because I tell them all the time. | told them that we should use hands and
brains to earn money because the value of money is not simple. We are from poor
family. We should understand the value of money, and we should not do illegal things.
We can have many chances in America. America will be better for them.)

Phan: So a few words that he wants to leave to his children and his grandchildren is
you have a pair of hands that God gave you, and a brain, so use it wisely. Nothing’s
given to you, but you have these hands, so you need to work hard with it. And if you
are in America, it’s a land of opportunity. You don’t always have to work for other
people. You can actually build yourself up and be your own business owner, and you
can have a better life. There’s so many opportunities here in America.
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VanZandt: Thank you so much, Mr. Tran.
Tran: Yeah.
VanZandt: We appreciate it. They’ll enjoy hearing your voice.

Tran: (shy chuckle) Chu ciing rit cam on cudc phong van nay. That ra thi chd ciing
khong dugc may méan nhu moi nguoi khac. Nguoi ta ¢6 gia dinh ma chu chi c6 mot
minh nén lu6n nhic nhé ban than minh luc nao cung phai can cu, va tri gia cua dong
tién. Pong tién khong thé phi phap dwoc. Ma bién gia khong c6 thi phai chiu thoi. Ma
1am ra cau chuyén lam hay hay, dimg ghi x4u x4u nhiéu théi. (laughter)

(Thank you so much for interviewing. Because | don’t have family besides me, so |
always tell me that | should be focused and work harder. Money should not be illegal.
Please make it good story.)

(end of interview)
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